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WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.
NPEAYNPEXAEHUE
MpounTalite BCe NpaBuUNa M MHCTPYKUMM MO TexHWke GesonacHocTn. HecobniofeHne 3TUX NMpaBUM U MHCTPYKUMA MO TeXHUKe
6e30MacHOCT MOXET MPUBECTU K MOPAXEHUIO JNEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOpaHWio /MmN [pyruM cepbesbiM TpaBmam. CoxpaHuTte Bce
npaBuna n MHCTPYKLMK NO TeXHUKE Ge30nacHOCTH ANA AanbHENLEero UCNoNb3oBaHUs.
OSTRZEZENIE
Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepisdw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowa¢ wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazowki na przysztosc.
UPOZORNENi
Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpegnostnich upozornéni a pokynl muze zpUsobit zésah
elektrickym proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.
OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzro€i udar elektriénega toka, pozar
in/ali hude telesne poSkodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.



D - EG Konformitétserklarung

Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine DDF 40 den angefiihrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die
gelisteten Normen angewendet.

Bevollméchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

RUS - Ceptudmkar cootBetcTeus EC

Hacrosiymm nogteepxaaem, 4to mawuia DDF 40 oTBevaeT TpeGOBaHUSIM ykasaHHbIX AupekTUB EC. lpu npoekTMpoBaHUM 1
M3rOTOBMEHNUM MPUMEHSANUCH NEPEYUCTIEHHbIE HOPMDbI.

YNOMHOMOYEHHIA NPEACTaBUTENb MO COCTABNEHUI0 TEXHUECKOI AoKyMeHTaLu: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym potwierdzamy, ze maszyna DDF 40 spefnia wymagania wyszczegdlnionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukcji urzadzenia
zastosowano przedstawione normy.

Peinomocnik odpowiedzialny za zestawienie dokumentacji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohlaSujeme, Ze stroj DDF 40 spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pi planovani a sestaveni byly vyuzity uvedené normy.
Za sestaveni technickych podkladti zodpovida: Mafell AG

SLO - ESizjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj DDF 40 ustreza navedenim direktivam EU. Pri konstrukcii in izdelavi so uporablieni nasteti standardi.
Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblaséeno podietie: Mafell AG

2006/42/EG EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
2014/30/EU 61000-3, EN 12100, EN 1037

2011/65/EU

DDF 40 Art-Nr.: 918601, 918602, 918620, 918621,

918622, 918625

Mafell AG
D - 78727 Oberndorf, den 02.05.2018

/ /7 4 \a&w

Dipl.-Ind. Matthias Krauss i. V. Dr. Helmut Lauckner
Vorstandsvorsitzender / CEQ Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

=1

Dieses Symbol steht an allen Stellen, wo Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kdnnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schadliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschinen mit Art.-Nr. 918601, 918602, 918620, 918621, 918622, 918623, 918625, 918626

2.1 Angaben zum Hersteller
MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49

(0)7423/812-218

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur Identifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

Q Hab

Schutzklasse |
Maschine muss geerdet betrieben werden.

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der
Maschinenrichtlinie

Nur fir EU Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.



2.3 Technische Daten
Universalmotor funk- und fernsehentstort
Aufnahmeleistung (Normallast)
Strom bei Normallast
Bohrerabstand

Bohrtiefe

Schwenkbereich
Werkzeug-Durchmesser maximal
Werkzeug-Durchmesser minimal
Werkzeug-Aufnahme-Bohrung
Werkzeug-Leerlauf-Drehzahl
Aufen-Durchmesser Absaugstutzen
Gewicht ohne Netzkabel
Abmessungen (B x L x H)

2.4 Emissionen

230 V~, 50 Hz 110 V~, 50 Hz
900 W

39A 82A
32 mm

0-40 mm

0-90°

12,2 mm

3mm

8 mm

8000 min-!

29 mm

2,8 kg

145 x 300 x 164 mm

Die angegebenen Werte sind Emissionspegel. Obwohl es einen Zusammenhang zwischen Emissions- und
Immissionspegel gibt, kann daraus nicht zuverlassig abgeleitet werden, ob zusatzliche Vorsichtsmanahmen
notwendig sind. Die den aktuellen, am Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel beeinflussenden Faktoren
umfassen die Dauer der Exposition, die Raumcharakteristik, andere Larmquellen usw., wie z. B. die Anzahl der
Maschinen und andere benachbarte Bearbeitungen. Auflerdem kann der zulassige Immissionspegel von Land
zu Land unterschiedlich sein. Trotzdem ist diese Information geeignet, dem Anwender der Maschine eine
bessere Abschatzung der Gefahrdung und des Risikos zu erméglichen.

241 Angaben zur Gerduschemission

Die nach EN 60745 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel
Unsicherheit
Schallleistungspegel
Unsicherheit

Lra=82dB (A)
Kra =3 dB (A)
Lwa= 93 dB (A)
Kwa =3 dB (A)

Die Gerauschmessung wurde mit dem serienmaRig mitgelieferten Werkzeug durchgefiihrt.

2.4.2 Angaben zur Vibration

Die typische Hand-Arm-Schwingung ermittelt nach EN 62841 ist 3 m/s2.

2.5 Lieferumfang
DDF 40 MidiMAX
Art.-Nr. 918601, 918625

2 hartmetallbestiickte Diibelbohrer @ 8 mm

1 Sechskant-Schraubendreher mit Griff
1 Leimflasche

2 Anti-Rutschmatten

1 Transportkasten

1 Packung Holzdiibel @ 8x30 mm (ca. 200 Stk.) 1 Betriebsanleitung

1 Zusatzauflage ZA

1 Zusatzanschlag Set ZAG
1 Absaugstutzen

1 Positionsanzeiger PAZ

1 Heft ,Sicherheitshinweise”

DDF 40 MaxiMAX

Art.-Nr. 918602, 918620, 918621, 918622, 918623,
918626

2 hartmetallbestiickte Diibelbohrer 6 mm

-10-



2 hartmetallbestlickte Diibelbohrer @ 8 mm
weiterer Lieferumfang DDF 40 MaxiMAX:

1 Packung Holzdiibel @ 6x30 mm (ca. 350 Stk.)
1 Packung Holzdlibel @ 8x30 mm (ca. 200 Stk.)
1 Zusatzauflage ZA

1 Zusatzanschlag Set ZAG

1 Absaugstutzen

1 Seitenanschlag Set SA 320

1 Leistenanschlag LA

1 Positionsanzeiger PAZ

1 Sechskant-Schraubendreher mit Griff

1 Leimflasche

1 Dubeldise @ 8 mm

2 Anti-Rutschmatten

1 Transportkasten

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise*

2.6 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr

Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und diirfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

Die  Maschine ist mit den
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

folgenden

- Schalterverriegelung bei Werkzeugwechsel
- Bertihrschutz fiir Bohrer

- GroRe Auflageflachen der Grundplatte und des
Schwenkanschlages

Griffe und Griffmulden

2.7 BestimmungsgeméaRe Verwendung

Der DuoDiibler ist ausschlieflich zum Bohren von
Holzwerkstoffen unter Verwendung der von uns
zugelassenen Bohrer mit einem Durchmesser
zwischen 3 mm und 12,2 mm vorgesehen.

Dabei werden Verbindungen zwischen Einzelteilen im
Werkbankbereich hergestellt. Flir das Einbringen von
Bohrungen in bestehende Wénde ist das Gerat nicht
zugelassen.

-11-

Geerdete Maschinen miissen mit
einer sachgerecht montierten und
in Ubereinstimmung mit allen
Vorschriften und Gesetzen
geerdeten Steckdose verbunden
werden. Der Erdkontakt darf
niemals entfernt oder der Stecker
auf andere Weise modifiziert
werden. Lassen Sie die Steckdose
durch einen qualifizierten Elektriker
priifen, wenn Sie Zweifel an der
ordnungsgeméaRen Erdung der
Steckdose haben.

Gefahr

Unterbrechen Sie nicht die Erdung
durch den Gebrauch eines
Adaptersteckers.

Stellen Sie sicher, dass das
@ Verbindungskabel keine rotierende
Teile beriihrt.
Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht
zuldssig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.
Um die Maschine bestimmungsgeméaR zu verwenden,
halten Sie die von Mafell vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen ein.

2.8 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgeméaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken.

- Berlihren der Bohrer in und auBerhalb der
Grundplatte.

- Berilihren der Bohrer auf der Werkstlickriickseite
beim Durchbohren.

- Bruch und Herausschleudern der Bohrer oder von
Teilen der Bohrer.

- Herausschleudern von Spanen.



- Beriihren  spannungsfilhrender ~ Teile  bei
gedffnetem Gehduse und nicht gezogenem
Netzstecker.

- Beeintrachtigung des Gehérs bei langer

andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.

- Emission gesundheitsgefahrdender Holzstaube bei
l&nger andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

3 Sicherheitshinweise

Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!

Aligemeine Hinweise:

- Kinder und Jugendliche diirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

- Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen Schutzvor-
richtungen und &ndern Sie an der Maschine nichts,
was die Sicherheit beintrachtigen kdnnte.

- Beim Einsatz der Maschine im Freien wird die
Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters
empfohlen.

- Beschadigte Kabel oder Stecker missen sofort
ausgetauscht werden.

- Scharfe Knicke am Kabel verhindemn. Speziell
beim Transport und Lagern der Maschine das
Kabel nicht um die Maschine wickeln.

Nicht verwendet werden diirfen:

- Beschadigte Bohrer und solche, die ihre Form
verandert haben.

- Stumpfe  Bohrer
Motorbelastung.

- Bohrer, die nicht fiir die Bohrer-Drehzahl im
Leerlauf geeignet sind.

wegen der zu hohen

Maschinenspezifische Sicherheitshinweise:

- Nach dem Bohren muss sich die Motoreinheit
automatisch in die Grundstellung zuriickbewegen.
Die Bohrer sind dann vollstandig in der
Schutzabdeckung. Erfolgt dies nicht, ist die
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Maschine sofort auszuschalten und vor dem
weiteren Gebrauch in Stand zu setzen.

Hinweise  zur  Verwendung  personlicher
Schutzausriistungen:

- Tragen Sie beim Arbeiten immer einen
Gehérschutz.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine Schutzbrille.
- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine
Staubschutzmaske.

Hinweise zum Betrieb:

- Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Bohrbereich und an die Bohrer. Positionieren Sie
lhre zweite Hand in den dafiir vorgesehenen
Griffmulden bei 7 bzw. 24 (Abb. 1 bzw. 4).

- Greifen Sie nicht unter das Werkstick.

- Halten Sie das Werkstiick niemals in der Hand
oder iber dem Bein fest. Sichern Sie das
Werkstlick an einer stabilen Unterlage.

- Halten Sie das Gerdt nur an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das  Schneidwerkzeug  verborgene
Stromleitungen oder das eigene Geratekabel
treffen konnte.

- Ziehen Sie vor dem Bohren die Hohen- und
Winkeleinstellungen fest.

- Kontrollieren Sie das Werkstlick auf Fremdkorper.
Nicht in Metallteile, z. B. Nagel, bohren.

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

- Die regelmaBige Reinigung der Maschine, vor
allem der \Verstelleinrichtungen und  der
Fuhrungen, stellt einen wichtigen Sicherheitsfaktor
dar.

- Es durfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehdrteile verwendet werden. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

4 Riisten / Einstellen

4.1 Netzanschluss

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild der
Maschine angegebenen Betriebsspannung
Ubereinstimmt.



4.2 Spaneabsaugung

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schlielBen Sie die Maschine an eine
geeignete externe Absaugeinrichtung an. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

Der AuRendurchmesser des Absaugstutzens 16
(Abb. 3) betragt 27 mm.

4.3 Werkzeugauswahl
Verwenden Sie die im Kap. 8 Sonderzubehor
aufgefiihren Diibelbohrer.

Diese hartmetallbestlickten Bohrer wurden speziell
fir den DDF 40 entwickelt und sind fiir alle Holzarten
geeignet.

4.4 Werkzeugwechsel
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Die Grundvoraussetzung fiir einwandfreies Bohren
sind gut gescharfte Bohrer.

Zum Werkzeugwechsel gehen Sie wie folgt vor:

e  Stellen Sie den Drehknopf 11 (Abb. 2) auf das
Werkzeugwechsel-Symbol. Der Einschalter 1
(Abb. 1) ist jetzt blockiert!

e  Schieben Sie die Motoreinheit nach vorn bis
diese einrastet.

e Drehen Sie die Maschine um (Abb. 3).

e  Drehen Sie die jetzt in dem Langloch sichtbare
Werkzeugaufnahme 18 (Abb. 3) mit Hilfe des
Sechskant-Schraubendrehers  so, dass die
Schrauben 19 in den Offnungen der Grundplatte
sichtbar sind.

e Losen Sie die Schrauben mit dem Sechskant-
Schraubendreher.

e  Ziehen Sie die Bohrer 20 nach vorne ab.

e  Schieben Sie die neuen Bohrer bis zum
Anschlag in die Werkzeugaufnahme.

o Uberpriifen Sie den Sitz der Bohrer. Ziehen Sie
die Schrauben 19 wieder fest.

e  Stellen Sie den Drehknopf auf Bohrtiefe ,1“ oder
,2". Achtung, die Maschine fahrt automatisch in
die Grundstellung zuriick!
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Nach dem Werkzeugwechsel
mussen Sie die Nullstellung der
Bohrtiefe priifen und

gegebenenfalls neu einstellen.

e  Stellen Sie den Tiefenanschlag ,1 14 (Abb. 2)
auf Skalentiefe 0.

e  Stellen Sie den Drehknopf 11 auf Bohrtiefe ,1“.

e  Schieben Sie die Motoreinheit 17 nach vorne
und kontrollieren Sie ob Bohrerspitze oder —
schneide (je nach Wunsch!) eben zur
Anlageflache 21 (Abb. 3) steht.

e  Bei Bedarf verdrehen Sie die Schraube 13 am
Anschlag 12 (Abb. 2) mit dem beiliegenden
Sechskant-Schraubendreher bis die Nullstellung
stimmt. Im Lieferzustand ist diese auf die
Bohrerschneide eingestellt!

4.5 Schwenkeinstellung
Der Schwenkanschlag 7 (Abb. 1)
kann im Bereich von 0° bis 90°
stufenlos eingestellt werden. Drei
Raststellungen ermdglichen das
schnelle Einstellen der Winkel
22,5°,45° und 67,5°.

e  Losen Sie die Fliigelmutter 4 (Abb. 1).

e  Schwenken Sie den Schwenkanschlag in den

gewiinschten Winkel.
e  Ziehen Sie die Flligelmutter wieder fest.

4.6 Bobhrtiefeneinstellung

Die Bohrtiefe lasst sich in einem
Bereich zwischen 0 - 40 mmin
1 mm-Stufen einstellen.
o  Driicken Sie zuerst die Taste ,2° 15 (Abb. 2)
und schieben Sie den Tiefenanschlag ,2“ auf
das groRe TiefenmaR (2 bis 40 mm).
e Dricken Sie dann die Taste ,1“ 14 (Abb. 2) und
schieben Sie den Tiefenanschlag ,1* auf das

kleine TiefenmaR (0 bis 38 mm).

e  Stellen Sie dann den Drehknopf 11 (Abb. 2)
nach Bedarf auf Bohrtiefe ,1“ oder ,2".




4.7 Hoheneinstellung des Schwenkanschlages
Der Abstand lasst sich in einem
Bereich zwischen 6,5 und 60 mm
stufenlos zur Bohrerachse
einstellen.

e  Ldsen Sie die Fliigelmutter 2 (Abb. 1).

o Stellen Sie mit dem Stellrad 5 (Abb. 1) den
Schwenkanschlag 7 (Abb. 1) auf den
gew(inschten Skalenwert.

e  Ziehen Sie die Flligelmutter wieder fest.

Mit dem drehbaren Revolver-Anschlag 3 kénnen Sie

funf fest eingestellte Abstande wahlen:

6,5 mm, 8 mm, 9,5 mm, 11 mm, 12,5 mm, sowie ein
frei einstellbarer Abstand.

Hierzu mit einem Sechskant-Schraubendreher SW
2,5 den Gewindestift im Revolveranschlag verdrehen.

5 Betrieb

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der
Bedienung der Maschine beauftragten Personen zur
Kenntnis gegeben werden, wobei insbesondere auf
das Kapitel ,Sicherheitshinweise” aufmerksam zu
machen ist.

5.2 Ein- und Ausschalten

e Einschalten: Driicken Sie den Einschalter 1
(Abb. 1) bis zum Einrasten nach unten.

e  Ausschalten: Driicken Sie den Einschalter 1.
Der Einschalter springt in die Aus-Stellung.

o

5.3 Bohren

e  Spannen Sie das Werkstlick fest oder sichern
Sie es gegen Verschieben.

e  Schalten Sie die Maschine ein (siehe Kapitel
5.2).

e Legen Sie die Maschine nach Bedarf auf die
Auflageflache der Grundplatte 6 oder des
Schwenkanschlages 7 (Abb. 1) auf.

Der Einschalter ist in der
Werkzeugwechsel-Stellung
blockiert! Kontrollieren Sie die
Einstellung des Drehknopfes 11
(Abb. 2)!
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e Schlagen Sie die Maschine mit einer der
nachfolgend beschriebenen Methoden an der
Werkstlick-AuRenkante an.

e  Positionieren Sie lhre zweite Hand in den dafir
vorgesehenen Griffmulden bei 7 bzw. 24 (Abb. 1
bzw. 4).

e  Schieben Sie die Motoreinheit (iber den
Griffhécker 9 (Abb. 1) oder den Griffwulst 10 am
Motorende bis zum Anschlag vor.

e Die Motoreinheit kehrt automatisch in die
Grundstellung  zuriick. Schalten Sie die
Maschine aus.

5.4 Bohren mit Anschlagstift (Abb. 16)

Die Grundplatte 6 (Abb. 1) besitzt zwei federnde
Anschlagstifte 8. Damit werden die Bohrungen mit
einem festen Abstand von 15,5 mm zur Werkstlick-
AuRenkante gesetzt. Die Maschine kann links und
rechts angeschlagen werden.

5.5 Bohren mit Anlegen an Seitenflichen (Abb.
17)

Die Grundplatte 6 (Abb. 1) besitzt zwei Anlageflachen

6a (Abb. 1). Damit werden die Bohrungen mit einem

festen Abstand von 49 mm zur Anlagefléche gesetzt.

Die Maschine kann links und rechts angeschlagen

werden.

5.6 Bohren nach Anriss iiber Grundplatte

Die Grundplatte 6 (Abb. 1) besitzt auf Ober-, Vorder-
und Unterseite Markierungen fiir die Maschinen-,
Bohrermitten und Innenseiten der Anschlagstifte bzw.
der Zusatzanschlage ,N“. Die duBeren Markierungen
nur an Vorder- und Oberseite entsprechen der
Anlegekante des Zusatzanschlages ,M“ (siehe
Kapitel 5.9). Die Markierungen links und rechts an
den Seitenflachen 6a (Abb. 1) entsprechen jeweils
der Bohrermitte.

5.7 Bohren nach Anriss iiber Schwenkanschlag
Der Schwenkanschlag 7 (Abb. 1) besitzt drei
Markierungen. Die mittlere Markierung entspricht der
Maschinenmitte. Die Markierungen links und rechts
entsprechen jeweils der Bohrermitte.



5.8 Bohren senkrecht mit Schwenkanschlag

Wenn Sie bei senkrechtem Bohren (Abb. 4) mit dem
Schwenkanschlag 7 anschlagen, sollten Sie fiir eine
sichere Auflage immer die Zusatzauflage ZA 22
(Abb.4) mit den Ré&ndelschrauben 23 an der
Unterseite der Grundplatte festschrauben. Driicken
Sie mit der freien Hand Uber die Griffauflage 24 die
Zusatzauflage ZA an das Werksttick.

5.9 Bohren senkrecht mit fixem Abstand 9,5 mm

Befestigen Sie die Zusatzauflage ZA 22
entsprechend der Abb. 5 (die Griffauflage 24 zeigt
nach unten!) mit den Randelschrauben 23 an der
Unterseite der Grundplatte. Die um 10 mm (ber die
Bohrebene (iberstehende Zusatzauflage ZA kann
jetzt als Anschlagkante mit 9,5 mm Randabstand
genutzt werden. Der auf 0° gestellte
Schwenkanschlag 7 sorgt fiir eine sichere Auflage.

5.10 Bohren mit Zusatzanschlag Set ZAG (Abb.
18-25)

Die Zusatzanschlage 25 (Abb. 6) aus dem Set ZAG

sind mit unterschiedlichen Randabstdnden in die

Anlageflache 21 (Abb. 6), in die Unterseite der

Grundplatte 6 (Abb. 6) und die Anlageflache des

Schwenkanschlages 7 (Abb. 6) steckbar.

Unterschiedliche Randabstande
siehe Skizzenbilder auf Seite 6.

5.11 Bohren mit Positionsanzeiger PAZ nach
Anriss (Bohren von Léngsbauteilen z. B.
Rahmenbohren)

Der Abstand lasst sich in einem
Bereich zwischen 19 und 60 mm
stufenlos zur Bohrerachse
einstellen.

e  Losen Sie die Flligelmutter 2 (Abb. 1).

e Stellen Sie mit dem Stellrad 5 (Abb. 1) den
Schwenkanschlag 7 (Abb. 1) ganz nach oben.

e Klipsen Sie den Positionsanzeiger PAZ 26
(Abb. 7) auf die Saulen der Héhenfiihrung.

e  Schieben Sie den Positionsanzeiger in Richtung
Schwenkanschlag 7  bis  dieser am
Schwenkanschlag einrastet.
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e  Stellen Sie mit dem Stellrad 5 (Abb. 1) den
Schwenkanschlag 7 (Abb. 1) auf den
gewiinschten Skalenwert.

e Ziehen Sie die Flligelmutter 2 wieder fest.

e  Der Abstand des Positionsanzeigers PAZ zur
Bohrungsmitte entspricht dem eingesteliten

Abstand der Anlageflache des
Schwenkanschlages 7 (Abb. 8).
e Nutzen Sie den Zusatzanschlag ,N* am

Schwenkanschlag  fir  die  rechtwinklige
Ausrichtung zur L&ngskante des Werkstlckes.

5.12 Bohren mit Seitenanschlag Set SA 320

5.12.1 Seitenanschlag fiir groBe Randabsténde
und Nachsetzen (Biindige Korpus-

Bearbeitung).
320 mm in 5 mm-Stufen zur

Bohrermitte einstellen.

Der Seitenanschlag 27 (Abb. 9 + 10) kann
wechselseitig an der Grundplatte 6 (Abb. 1) in je 2
Positionen eingesteckt werden.

Position 1: Den Seitenanschlag 27 entsprechend
Abb. 9 montieren. Der federnde Anschlagstift 30 im
Reiter 28 steht in gleicher Richtung wie die
Anschlagstifte in der Grundplatte.

Position 2: Den Seitenanschlag 27 entsprechend
Abb. 10 montieren. Der federnde Anschlagstift 30 im
Reiter 28 steht nach unten Uber die Auflageflache der
Grundplatte hinaus.
Kontrollieren ~ Sie
Seitenanschlages ob die Raste 31
vollstandig eingerastet ist.

Durch Betétigen des Driickers 29 (Abb. 9) kann der
Reiter 28 auf den gewinschten Rand- oder
Nachsetz-Abstand eingestellt werden.

Der Randabstand Iasst sich in
einem Bereich zwischen 105 und

nach dem Einstecken des
(Abb. 9)

Randabstand mit
(Versetzte

5.12.2 Seitenanschlag fiir
stufenloser Feineinstellung
Korpus-Bearbeitung).

o

Nur sinnvoll wenn Reiter 32 auf
kleinsten Abstand 105 mm
eingestellt ist!




e  Betatigen Sie den Dricker 29 (Abb. 9) und
entfernen Sie den Reiter 28 komplett von der
Anschlagschiene.

e  Schieben Sie den Reiter 32 (Abb. 11) mit
montiertem Untergreifanschlag 34 auf die
Anschlagschiene und stellen den kleinsten
Abstand 105 mm ein.

e Montieren des Untergreifanschlages  34:
Beachten Sie hierzu die Symbole auf dem
Untergreifanschlag. Untergreifanschlag
aufsetzen und bis Anschlag nach hinten
schieben. Hebel 37 (Abb. 11) schliefen.

e Ldsen Sie die Réndelmutter 36 mit einigen
Umdrehungen.

e Stellen Sie die Réndelschraube 35 auf den
gew(inschten Abstand ein. Stellweg +/- 5 mm
bezogen auf den Anschlagstift 8 (Abb. 11). Je
Skalenstrich 0,1 mm Stellweg.

o Drehen Sie die Réndelmutter 36 wieder fest.

5.12.3 Seitenanschlag fiir die Herstellung von

Lochreihen
Toleranzabweichungen bei

fortlaufendem Nachsetzen!

e Verwenden Sie den Reiter 32 (Abb. 12) ohne
Untergreifanschlag 34 (Abb. 11).

e Demontieren des Untergreifanschlages 34:
Beachten Sie hierzu die Symbole auf dem
Untergreifanschlag. Hebel 37 (Abb. 11) dffnen.
Untergreifanschlag nach vorn schieben und
abnehmen.

e  Montieren Sie den Zusatzanschlag ,K* 38 (Abb.
12) aus dem Set ZAG auf dem Reiter 32.

o Betatigen Sie den Driicker 33 (Abb. 12) und
stellen Sie den Reiter auf 320 mm ein.

e  Schlagen Sie mit dem Zusatzanschlag ,K* 38 in
einer bereits vorhandenen Bohrung an und
setzen die weiteren Bohrungen der Lochreihe.

Nur Einstellung auf 320 mm
sinnvoll!

(10facher Bohrabstand 32 mm)
So vermeiden Sie zu groRle
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e  AnschlieBend entfernen Sie den Seitenanschlag
von der Maschine. Montieren Sie den
Zusatzanschlag ,K* 38 direkt an der
Grundplatte. Bohren Sie die fehlenden Ldcher
zwischen den zuvor gesetzten Bohrungen.

5.13 Bohren mit Leistenanschlag LA (Abb. 24 +
25)
Gefahr
Es darf nur mit 1 Stlick Bohrer mit
max. @ 8,2 mm gearbeitet werden!

Nicht benutzten Gewindestift aus
der Maschine entfernen!

Der Bohrabstand zum Anschlagstift
betragt 7,5 mm!

Bei Einstellen der Bohrtiefe
beachten, dass sich diese durch
den Leistenanschlag LA um 15 mm
reduziert!

o

Fir das Bohren schmaler Leisten (ca. 14 — 48 mm)
und Kleiner Bohrabstdnde verwenden Sie den
Leistenanschlag LA 39 (Abb. 13).

e  Montieren Sie nur 1 Stiick Bohrer mit max. @
8,2 mm. (siehe Kapitel 4.4)

e Dricken Sie die Rasten 42 (Abb. 13) am
Leistenanschlag zusammen und stecken den
Leistenanschlag 39 (Abb. 13) auf die
Vorderseite der Grundplatte. Der
Leistenanschlag kann nur in der richtigen Lage
zum montierten Bohrer aufgesetzt werden!

e  Nutzen Sie zur rechtwinkligen Ausrichtung bei
Anlegen am Anschlagstift 40 (Abb. 13) den
Zusatzanschlag ,P“ (Abb. 25). Oder am
Anschlagstift 41 den Zusatzanschlag ,0" (Abb.
24) aus dem Set ZAG. Stecken Sie diese in die
entsprechenden Aufnahmen des
Schwenkanschlages.

5.14 Bohren mit Diibellehre

Fir das Arbeiten mit der Dubellehre 43 (Abb. 14 + 15)
siehe Bedienungsanleitung der Dibellehre Best.-Nr.
siehe Kapitel 8 Sonderzubehér.

Bei horizontalem Bohren die Zahnung des
Schwenkanschlages 7 nach Abb. 14 an der
Dibellehre ansetzen.



Bei senkrechtem Bohren die Zusatzauflage ZA 22
(Abb. 4) mit den Randelschrauben 23 an der
Unterseite der Grundplatte festschrauben. Dann die
Zahnung der Zusatzauflage nach Abb. 15 an der
Dubellehre ansetzen.

6 Wartung und Instandhaltung
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

7 Stérungsbeseitigung
Gefahr

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach langerer Betriebszeit empfehlen
wir, die Maschine einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu tibergeben.

Fur alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

6.1 Lagerung

Wird die Maschine langere Zeit nicht verwendet, ist
sie sorgfaltig zu reinigen. Blanke Metallteile mit einem
Rostschutzmittel einspriihen.

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stérungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhdhte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung
Maschine lasst sich  nicht | Drehknopf 11 (Abb. 2) steht auf | Drehknopf auf Bohrtiefe ,1“ oder
einschalten ,Werkzeugwechsel* ,2" stellen

Keine Netzspannung vorhanden

Spannungsversorgung
kontrollieren

Netzsicherung defekt

Sicherung ersetzen

Kohlebiirsten abgeniitzt

Maschine in die MAFELL-
Kundendienstwerkstatt bringen

Maschine bleibt wahrend des

Bohrens stehen

Netzausfall

Netzseitige Vorsicherungen
kontrollieren

Brandflecken an den Bohrungen

Vorschubgeschwindigkeit zu
niedrig

Vorschubgeschwindigkeit erhdhen

Stumpfer Bohrer

Bohrer nachschleifen oder

austauschen

Spaneauswurf verstopft

Holz zu feucht

Lang andauerndes Bohren ohne
Absaugung

Maschine an eine externe
Absaugung, z. B. Kleinentstauber,
anschlietén
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8 Sonderzubehor

- Dubelbohrer - DB HSS @ 3 mm Best.-Nr. 090 083
- Diibelbohrer - DB HW @ 5 mm Best.-Nr. 090 089
- Diibelbohrer - DB HW @ 6 mm Best.-Nr. 090 096
- Dibelbohrer - DB HW @ 6,1 mm Best.-Nr. 090 120
- Dubelbohrer - DB HW @ 8 mm Best.-Nr. 090 097
- Diibelbohrer - DB HW @ 8,1 mm Best.-Nr. 090 122
- Diibelbohrer - DB HW @ 8,2 mm Best.-Nr. 090 123
- Dubelbohrer - DB HW @ 10 mm Best.-Nr. 090 098
- Dibelbohrer - DB HW @ 10,1 mm Best.-Nr. 090 124
- Diibelbohrer - DB HW @ 10,2 mm Best.-Nr. 090 125
- Diibelbohrer - DB HW @ 12 mm Best.-Nr. 090 099
- Dibelbohrer - DB HW @ 12,2 mm Best.-Nr. 090 127
- Seitenanschlag Set SA 320 Best.-Nr. 206 490

Leistenanschlag LA

Best.-Nr. 206 491

Best.-Nr. 203 980
Best.-Nr. 203 434
Best.-Nr. 093 280
Best.-Nr. 093 281

- Dbel-Lehre mit Spanneinrichtung, 800 mm lang

- Dibellehrenverlangerung 1600 kpl., 1600 mm lang

- Schraubzwinge mit Anschlag (fir Arbeiten mit der Diibellehrenverlang.)
- Schraubzwinge (zur Schienenfixierung am Werksttick)

- Holzdiibel siehe Fachhandel, Baumarkt usw.

9 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 OObACHeHUE YCNOBHbIX 3HAKOB
1ot cumBON pa3mMelleH BO BCeX MecCTax, rae npuBeaeHbl yKka3aHus no

6e3onacHoOCTH.
B cnyyae ux HeBbIMOMHEHS BO3MOXHbI TAMYANLLNE TPABMbI.
3TOT CMMBON 03HAaYaeT CUTYaLMIO, B KOTOPO BO3MOXHO NOBPEXAeHHe

@ UMyLecTBa.
Ecnu ee He n3bexatb, BOIMOXHbI MOBPEXAEHUS U3AENNS UMK NPESMETOB,
HaXOAALLMXCS PAAOM C HUM.

e OTM CMBOOM MOMEYEHBI COBETHI N0 NPUMEHEHMO M Apyras nonesHas

VH(hopMaLms.

2 [aHHble n3penus
k o6opyaoBaHuio ¢ apT. Ne 918601, 918602, 918620, 918621, 918622, 918623, 918625, 918626

2.1 CsepeHus o npousBoguTene

MAFELL AG, Beffendorfer StraBe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, chakc
+49(0)7423/812-218

2.2 MapkupoBKa MaLKHbI
Bce aaHHble, HeobxoaMMble ANs MAEHTU(MKALMM MaLLMHBI, yKkadaHbl Ha 3aBOLCKO Tabnuuke.

Knacc sawmbi |
O60pynoBaHm1e JOMKHO 3KCMyaTUpPOBaTLCS TOMBKO B 3a3eMIEHHOM BUZE.

Cumon CE gns noaTBepXaeH!st COOTBETCTBUS OCHOBHBIM TpeboBaHNSM
6€e30MacHOCTI 1 3APABOOXPAHEHNS], COrMacHO NpuUnoxeHuto | kK lupekTuee 0
MaLluHax

Tonbko ans ctpaH EC

He BpocaiiTe anekTpoMHCTPYMEHTLI B BbITOBOM Mycop !

Cornacto Esponeiickoit gupektuse 2002/96/EG 06 ycTapeBLUMX aneKTpUYeckux u
3NEKTPOHHbIX NpUbopax 1 aHanornyHbIM 3aKOHaM OTAENbHbIX CTPaH,
VCMONb30BaHHbIE ANEKTPOUHCTPYMEHTbI [OMKHbI COBUPATLCS OTAENBHO 1
nepeaaBaTbCs ANs LanbHENLIEro Ucnomnb3oBaHus 6e3 yuiepba aAns okpyxatoLye
cpeasl.

MpounTaiiTe MHCTPYKLWMIO MO SKCMyaTaLuMM ANs YMEHbLIEHUS ONACHOCTM NOMYYeHMs
TPaBM.

QO HAD



2.3 TexHuYecKue XapaKTepuCcTUKU
YHuBepcanbHbIi ABUraTeNb,
3aLLyLLEHHBIN OT pagmo- 1 TB-nomex
[NoTpebnsiemast MOLIHOCTb (CTaHAAPTHas
Harpyska)

ToK npum cTaHgapTHON Harpy3ke
PaccrosHre mexay ceepnamm
'nybuHa cBepnexus

[unanasoH nosopota

MakcumanbHbIi AnameTp MHCTPYMEHTa
MuHUManbHbI AMaMeTp MHCTPyMeHTa
[rameTp oTBEpCTMS KpenneHus
WHCTpyMeHTa

CkopocTb BpalLieH!st IHCTPYMEHTa Ha
XOMOCTOM X0ay

BHeLLHWI anameTp oTcachiBatLLEero
natpy6ka

Bec 6e3 ceTeoro kabens

Pa3mepsbl (W x 1 X B)

2.4 Bblbpoc

230B~,50 Ty, 110 B~, 50 'y
900 Br:

39A: 82A:
32 MM

0-40mm

0-90°

12,2 Mm

3 Mm

8 Mm

8000 06/M1H
29 Mm

2,8 kr
145 x 300 x 164 mm

YKa3aHHble 3HauYeHWs NpeacTaBnsAlT COOOM SMUCCUOHHBIA YPOBEHb. XOTS CYLECTBYET CBA3b MeXay
YPOBHSIMU BbIAENEHUS U MPOHUKHOBEHUS, MO 3TOMY HEMb3s CYAUTb 0 HEODXOAUMOCTW AOMOMHUTENBHBIX MEp
NpesocTopoXHOCTU. DaKTopbl, BAUSIOLMNE Ha CyLLECTBYIOWLMIA Ha paboyeM MecTe YpoBEHb LyMa, BKMHOYaT
NPOJOMKNTENBHOCTb BO3LENCTBMUS, XapaKTepUCTUKA MOMELLEHUs, OpYrie UCTOUHWKM Wyma W T.n., Hanp.,
KONMYECTBO CTaHKOB M BLIMOMHEHUS pSgoM pyrux paboumx onepauuit. Kpome Toro, LOMyCTUMbIA YPOBEHb
WyMa MOXET pasnuyathCs B 3aBUCUMOCTW OT CTpaHbl. TeM He MeHee, 3Ta WH(OpMauus No3BonuT
MoMb30BaTENHO NyyLLe OLEHUTb OMACHOCTb U PUCKN.

241  [laHHble NO M3NYYEHUIO WyMa

3HaueHns cosgaHus Lyma, n3mepeHHsle, cornacHo EN 60745, coctaBnstoT:

YPOBEHb 3BYKOBOTO JaBreHus
MOrpEeLLHOCTb
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCT
MOrpeLLHOCTb

Lea =82 ab (A)
Kea =3 ab (A)
Lwa =93 b (A)
Kwa =3 nb (A)

M3meperue Lyma npon3BoAnTCA C NOMOLLbI NHCTPYMEHTA, BXOAALLEro B CEPUIAHBIN KOMMAEKT NOCTaBKM.

24.2 [aHHble no BUGpaumm

TunuyHas BMBpaLms KUCTW/pyku, ycTaHoBNeHHas cornacHo EN 62841, cocTaensieT 3 m/c2,

2.5 KomnnekT noctaBku
DDF 40 MidiMAX
Apt. N2 918601, 918625

2 TBEpPLOCMNaBHbIX CBepna [Ans BbICBEPNMBAHMS

oTBepCTMiA Moz Abenu @ 8 Mm

1 ynakoBka AepeBsHHbIX Atobenen @ 8x30 mMm (Ok.
200 wr.)

1 nononHuTenbHas Haknaaka ZA

1 KOMNNEKT JONONHUTENBHBIX yopoB ZAG
1 oTcacbliBatowuin naTpybok

1 nHaukaTop nonoxeHus PAZ



1 WeCTUrpaHHbI KNtoY C PYKOSTKOM

1 6aHouKa kres

2 KOBpUKa NPOTUB CKONMBXKEHNS

1 AWK AN1S TPAHCTOPTUPOBKY

1 MHCTPYKUMSA N0 3KcnnyaTaumm

1 BpoLutopa «Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHoCTU»

DDF 40 MaxiMAX

apt. Ne 918602, 918620, 918621, 918622, 918623,
918626

2 TBEpAOCMNaBHbIX CBepna [Ans BblCBEpnMBaHUA
oTBepCTUiA nog abenu @ 6 Mm

2 TBEpOOCMNaBHbIX CBepra Ans BblCBEpNMBaHMS
oTBepCTuit nog Abenu @ 8 Mm

npoyYue cocTaBnstoLme komnnekta noctaskm DDF 40
MaxiMAX:

1 ynakoBka AepeBsiHHbIX Atobenent @ 6x30 Mm (oK.
350 wr.)

1 ynakoBka AepeBsiHHbIX Atobenen @ 8x30 Mm (OK.
200 wr.)

1 pononHuTenbHas Haknaaka ZA

1 KOMNNEKT JONOMHUTENBHBIX ynopos ZAG
1 BbITSKHOM NaTpy6oK

1 komnnekT 60koBbIX ynopos SA 320

1 ynop peiku LA

1 wHovkaTop nonoxexns PAZ

1 LWeCTUrPaHHBIN KoY C PYKOSITKOM

1 BaHouKa Kres

1 Hacagka arobens @ 8 Mm

2 KOBpUKa NPOTUB CKONBXKEHMS

1 SLMK ANS TPAHCNOPTMPOBKM

1 MHCTPYKUMS MO aKcnyaTaLmm

1 6poLutopa «YkasaHusi No TexHuke 6e3onacHoCTUY

2.6 MpepoxpaHuTenbHbIE YCTPOWCTBA
OnacHo
9Ty ycTpoicTBa HeobxoauMbl Ans
Be3onacHon akcnnyaramm
MaLUMHbI, NOSTOMY WX yAaneHue
UNK OTKITKOYEHME 3aMpeLLEHo.

MatumHa obopynosaHa
npefoXpaHuTenbHbIMI YCTPOCTBaMM:

cnegyrwnmm

- BnokupoBka BKMKOYEHUS NpK 3aMeHe MHCTPYMEHTa
- 3au.w|Ta OT NPUKOCHOBEHUA ANA CBepna

- bonbluas  MOBEPXHOCTb  MpwUneraHust  MAWTbI
OCHOBaHWS U OTKMOHOrO ynopa

- PYKOSITKM 1 BblEMKN

2.7 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

DuoDlbler ~ paccuutaH  uckmioynTenbHO AN

CBEpreHUs MaTepuarnoB Ha OCHOBE [PEBECUHbI C
UCMONb30BAHNEM  Pa3pELLEHHbIX HaMW CBEpn C
AnameTpom ot 3 4o 12,2 mm.

Mpy 3TOM CoeaMHEHMe OTAEMbHbIX AeTaneit v yanos
Mexay coBoii OCyLLECTBNISIETCA HEMOCPEACTBEHHO Ha
BepcTake WM BOMM3M  HEro. YCTPOWCTBO  He
paspelleHo  MCMonb3oBaTb A CBEpreHNs
OTBEPCTUI B YXe MMEIOLLMXCS CTEHAX.

2

3asemneHHoe obopyaoBaHve
HYXXHO BKIIOYaTb B
CMOHTMPOBaHHYH HaanexaLlum
00pa3om 1 3a3eMreHHyHo B
COOTBETCTBUN CO BCEMM
npean1carusMm u
3aKoHofaTeNbHbIMY
TpeboBaHNAMN PO3ETKY.
3a3eMrISIOLLMIA KOHTAKT HU B KOEM
Cry4ae Henb3s CHUMaTb, PaBHO
KaK 1 BHOCUTb B LUTEKEP Kakue-
nnBo nHble n3meHeHus. Mpu
Hanu4um NiodbIx COMHEHNII B
Hanu4MW y po3eTKW Hafnexalyero
3a3eMreHns Heobxoaumo
NPOBEPUTL €€ C NPUBIIEYEHNEM
KBanMMULMPOBAHHOTO 3NEKTPHKA.

OnacHo

3anpeLLeHo pa3spbiaTh Lemnb
333eMNEHMS, UCTIONb3Ys LLUTEKep-
NEPEXOAHHK.

Heobxoanmo ybeautcs B TOM, YTO
COEANHUTENbHBIN Kabernb He
kacaeTcs BpaLLalwuxcs AeTanen.

@

[pyroe, OTNMYHOE O  NPUBENEHHOTO  Bblille
Cronb3oBaHWe Hegonyctumo. [poussoguTens He
HECeT OTBETCTBEHHOCTW 3a YlUepd, BOSHWKWMIA B
pesynbTaTe Takoro ApYroro UCMosb3oBaHMs.

[ns ncnonb3oBaHns 060pyaoBaHNA MO Ha3HAYEHMI0
NpUAEPXKMBANTECH NPEANMCaHHbIX koMmnanuei Mafell



ycrosui aKcnnyatauuu, TexHuyeckoro - [lpu WCMONb30BaHWM MallWHbI BHE MOMELLEHUS
06CJ'Iy)KVIBaHI/1HI/1p6MOHTa. pekomeHayeTCca MUCnonb3oBaHWEe  BbIKNMKYaTensa
TOKa YTEYKHN.

2.8 QOcTatouHble pucku - TloBpexpeHHble KkaBenmu WnW BUMKW  CcrieoyeT

OnacHo HEMELIEHHO 3aMEHUTD.

B cnyyae ncnonb3oBaHus no - W36eraiite peskux nepernbos kabens. OcobeHHO
Ha3HaYEeHMO 1 HECMOTPSA Ha Mpy TPaHCMOPTUPOBKE W XPaHEHUN MalUMHbI He
cobnioaeHe NpaBur TEXHUKM HamaTblBaiTe kabenb BOKpYr MaLUWHbI.

6e3onacHOCTH BCe ke ocTatoTes H i
OCTaTO4Hbl€ PUCKW, Bbl3blIBaeMble € PaspeLuaeTcs Mcnonb3osartk:

Ha3HaYeHneM. - NoBpexneHHble K ﬂe(*)opMleOBaHHble ceepna.

- CBepna, 3aTynuBLUMECA 13-3a CIULUKOM BbICOKOW
Harpysku Ha apuratenb,

- CBepna, He COOTBETCTBYOLLNE MO Yucny 060p0TOB
Ha X0/1oCToM Xoay.

- KacaHue CBEpPN BHYTPU M 3a Mpedenamu nauTbl
OCHOBaHMS,

- KacaHne ceepn ¢  obpaTHOM  CTOPOHbI
obpabatbiBaemolt AeTanu npy NpoCBEprMBaHIM
HacKBO3b. CneuudpmuHbie Ana ctaHka YkasaHus No TeXHUKe

- pa3pylLeHue 1 BLIBPOC CBEPN UNK yacTeli caepn,  Oe30macHocTH

- [locne cBepnenust 6nok [ppuratens [LOIMKEH
aBTOMATU4YECKM NEPEeMECTUTLCS B UCXOZHOE

- KacaHnue TOKOMPOBOAALLMX aetaneit npu nonoxexHue. CBepna TOorda NONHOCTBbK HaxoaATca
OTKPBITOM KOPNYCe W He W3BMEYEHHON BUrKe B 3alluTHOM KoXyxe. Ecnn aT0 He npoucxopuT,

- BbiBpoc cTpyxku.

IUTaHMSL. HemeaneHHo OTKITIOUUTh MalLLMHY "
- YxygweHue cnyxa npu AnuTenbHoi pabote Ges OTPEMOHTUPOBATL nepea RanbHeAWMM
NPUMEHEHMEM.

CPeZCTB 3aLynTbl OpraHoB cryxa.
- BobloeneHne onacHoW s 30OpOBbsS APEBECHOM YKa3aHUsi MO NPUMEHEHUID CPeACTB  JIMYHOM
MbINW NPY ANUTENBHOI SKcnnyaTauum 6e3 oTcoca.  3aWuThbI:

- Bo BpemA paGOTbI BCeraa ncnonb3oBatb 3aluTy
3 YKaszaHusa no TexHuKe 6e30MacHOCTM OpraHoB cryxa.

OnacHo - TMpy paboTe HOCUTE 3aLLUTHbIE OYKN.
Beerna cobnionaite npuBeaeHHble . - Bo  Bpemst  pabothl  Bcerda  Mcmonb3oBaTh
Janee ykasaHus no 6e3onacHocTy MPOTUBOMLINIEBOI PECMINPATOp.

M npaBuna TeXHUKK 6esonacHocTy,

,D,eﬁCTByiOLLlI/Ie B CTpaHe, rae YkazaHusa no JKcnnyaTauuu:

npuMeHsieTcs nunal - He npubnuxainTe pyku K 30HE CBepreHus W
ceepny. Pacnonoxute  BTOpyl0  pyky B
O6wwe ykazams: npesycMOTPEHHOW Ans 3TOro BbleMke y 7 unu 24

- 3anpewyaetca obpawartbCid € 9TOA  MaLMHOMA (puc. 1 unm 4).
AeTAM W MOAPOCTKAM. McknioueHne COCTaBMSIOT - He npocoBbIBaliTe pykyt MOJ 3aroTOBKY.

nogpoctky, pabotaioupe 1o Habniopervem Hu B KOeM cryyae He JepxuTe 3aroTOBKY B pyke
cnewuanvicTa ¢ Lenio 06yuenus. WM Ha Hore. 3aduKcupyiiTe 3aroTOBKY Ha
- Hwu B koem chny4vae He pa60Ta171Te 6e3 3aLUTHBIX MPOYHOM OCHOBaHWM.

MpuUCMOCOBNEHNA,  WUCMONb30BAHME  KOTOPbIX
npeanucaHo AN onpegeneHHblx — pabounx
ornepauui, 1 He U3MeHSTE B MaLLMHE HUYEro, YTO
Morno Obl OTpULATENbHO CkasaTbCid Ha ee
GesonacHocTy.

- Mpn  BbIMONMHEHMM  paBoT, MpU  KOTOPbIX
WHCTPYMEHT ~ MOXET  KOCHYTBCSl  CKPbITbIX
ANeKTPUYECKMX NPOBOAOB MMM COBCTBEHHOrO
Kabens NuUTaHus, [epxuTe YCTPOUCTBO TOMbKO 3a
WN30MMPOBAHHbIE MOBEPXHOCTM PYKOSITOK.



- lMepen cBeprieHWeM  3aTsHUTE  YCTpOWCTBA
HaCTPOWKM rMyBUHbI CBEPNEHIs 1 yrna pesa.

- TpoBepsiiiTe 3aroToBKy Ha HanuMyMe WHOPOAHbIX
Ten. He ceepnute MeTannuyeckue 4yactu, Hanp.,
rBo3au.

YkazaHus no TeXHUYecKomy OOCNyKUBaHUIO W
TEKyLeMY PEMOHTY:

- PerynspHas ouucTka MaluMHbl (M Npexae Bcero

perynsiTopoB M Hamnpasnsitolux) — SBMSETCS
Ba)XHbIM Noka3aTenem HagexHoCTH.

- Paspelaertcs 1cnonb3oBaHme TOMbKO
OpUrMHanbHbIX 3anacHblX yacreit "

npuHagnexHocten gupmbl MAFELL. B npotueHOM
criyyae  OCHOBaHWA  Ans  NpeTeHsuit K
OTBETCTBEHHOCTW U3rOTOBUTENS HE CYLLECTBYET.

4 OcHauweHue / HacTpoitka

4.1 TMopknioyeHue K ceTu

Mepen BBOGOM B  dKcnnyataumio  obpatute
BHUMaHMe, Y4TGB HarpsixeHme cetu
COOTBETCTBOBANO C  pabounM  HamnpsikeHuem,

YKa3aHHbIM Ha 3aBO/CKO Tabnuyke.

4.2 Otcoc onunok

Mpn nposegeHmn niobbix paboT, npu  KOTOPbIX
oOpasyetcs  Oonblioe  KONMWYECTBO  MbInA,
NOACOEAMHUTE MaLUMHY K MOAXOAALEMY BHELLHEMY
BbITSOKHOMY ~ ycTponcTBY.  CKOPOCTb  [ABMXKEHUS
BO3/yxa [OJKHA COCTaBNATb He MeHee 20 Mm/c.

BHewHuit auameTp oTcackiBatowlero natpybka 16
(puc. 3) coctaBnset 27 Mm.

4.3 BbIGOp UHCTPYMeHTa

Vicnonbayitte ykasaHHoe B . 8 CneuuanbHble
NPUHAZANEXHOCTM  CBEPNO [N BbICBEPNMBAHMS
OTBepCTWIA NoA Aobeny.

O TBeppocnnasHble cBepna Obinv paspaboTaHbl
cneynansHo ans DDF 40 u npepHasHayeHbl Ans
nio6oi ApeBeCHHI.

4.4 ope.aiTe
OnacHo
[Mpn npoBeaeHun Nobbix pabot no
TEXHWUYECKOMY 0BCTyXMBaHNIO

BbIHUMaTb BUITKY COEAMHUTENBHOO
LIHypa.

OCHOBHbIM ycnosnem [Ana Xopoliero ceepneHua
ABNAKTCA XOPOLLO 3aTO4eHHbIe CBepna.

CMeHa UHCTPYMEHTa OCYLLECTBNAETCS B CriedytoLiem
nopsiake:

e  YcraHoBuUTe MOBOPOTHy0 pydky 11 (Puc. 2) Ha
CUMBOI CMeHbl MHCTPYMeHTa. Bbiknioyatens 1
(puc. 1) Tenepb 6nokvpoBaH!

e CppuHbTe Onok  aBuratens
tukcaumm.

e  Bpauwaitte maiwmny (puc. 3).

e  BpawaiTte Tenepb 3ameTHOE B MPOAONLHOM
OTBEPCTUM KpenneHue MHCTpymeHTa 18 (puc. 3)
Mpy MOMOLLYW OTBEPTKW C LUECTUTPAHHIUKOM, TaK
4t0Obl BUHTBI 19 6bINO BUAHO B OTBEPCTUSX
NAUTBI OCHOBAHWS.

e OTKpyTUTE BWHT C MOMOLLBIO LUECTUrPAHHOIO
Krtoya.

e BoitaHuTe Bnepeg ceepno 20.

e  BcraBbTe HOBOE CBEprio A0 ynopa B 3akuM
NHCTPYMEHTA.

e [lpoBepbTe nocapky ceepna. 3aTsiHuTe CHOBa
BUHTBI 19.

e  YCTaHOBMTE MOBOPOTHYK PY4Ky Ha rnyOuHy
ceepneHus ,1“ wnm ,2°. BHumaHWe, mawwwuHa
aBTOMATWM4ECKM BO3BpALLAETCA B MCXOAHOE
rnonoxexue!
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e YcraHoBUTE OrpaHudeHue rny6uHbl "1" 14 (Puc.
2) Ha rny6uHy wkansi 0.

e YCTaHoBWUTE MOBOPOTHYO Pydky 11 Ha rmybuHy
ceepnenus "1".

e CpeuHbte Onok papuratens 17 Bnepes u
NpoBepbTe, HAXOAUTCS N OCTpUE MnM pesel
ceepna (no XenaHuo!) POBHO MO OTHOLLEHMIO K
noBepxHOCTM NpuneraHus 21 (puc. 3).

e  [lpn HeobxoammocTu npokpyTUTe BWHT 13 [0
ynopa 12 (puc. 2) npunaraemon OTBEPTKOW C
LIECTUTPaHHUKOM [0 COBMafeHUst HyneBoro
MonoxeHns. B COCTOSHUM NOCTaBKM HACTPOEHO
Ha pexyLee nessue ceepnal

Bnepen [0

Mocre cMeHbl MHCTPYMEHTa
HeobxoaMMOo NpoBEPUTHL W NPH
HeobXxoaMMoCTH 3aHOBO
YCTaHOBUTb HYNEBOE MONOKEHNE
rNy6uHbI CBEPREHNS.



4.5 Hacrtponka oTKMAbIBaHUSA

OTkugHow ynop 7 (puc. 1) Moxet
NMaBHO perynupoBaThCs B
avanasone ot 0° go 90°. C
MOMOLLbK TPeX UKCMPOBaHHbIX
COCTOSIHWI MOXHO BbICTPO
perynuposartb yron 22,5°, 45° n
67,5°.

e OtBuHTMTE BapalukoByto ranky 4 (puc. 1).
e  [loBepHuTE OTKMAHOI Ynop Ha TpebyeMbilit yron.
e  3ataHuTe 0bpaTHO BapalLKOBYH raiiky.

4.6 Hactpoiika rnyGuHbI cBepneHus

mybuHa ceepnenns
BeccTyneHyaTto perynupyeTcs B
ananasoHe ot 0 1o 40 mm ¢ Lwarom
B 1 MM.

e  Haxmute cHayana Ha kHomky ,2“ 15 (puc. 2) u
COBWHbTE  OrpaHMyeHue mybuHbl 2" Ha
BonbLuoit pasmep rnybuHbl (0T 2 40 40 Mm).

e  Haxmute notom Ha kHonky ,1° 14 (puc. 2) u
CABWHbTE OrpaHuyeHue rmybutbl ,1“ Ha Manbii
pa3mep rnybuHbl (01 0 4o 38 Mm).

e YcTaHoBMTE MOBOPOTHYH pyyky 11 (puc. 2) mo
HeobxoauMocTy Ha rnybuHy ceepnerus 1 unu
2"

4.7 Hactpomka BbICOTbI OTKMAHOIO ynopa

PaccTosHue o ocu ceepna
BeccTyneHyaTo perynupyetcs B
AvanasoHe oT 6,5 0 60 mwm.

e OtBuHTUTE GapalukoByto ranky 2 (puc. 1).

e  YcraHoBMTE YCTaHOBOYHBIM Konecom 5 (puc. 1)
oTkugHoir ynop 7 (puc. 1) Ha Tpebyemoe
3HayeHue LKanb!.

o  3ataHuTe 0b6paTHO BapalLKOBYH raiiky.

C nomoLbio BpaLLatoLLErocs PEBONLBEPHOTO ynopa
3 MOXHO BbIGMpaTh M3 NATH 3aaHHbIX PACCTOSHUIA:
6,5 MM, 8 MM, 9,5 MM, 11 MM, 12,5 MM, a Takxe
cB0OBOSIHO HACTpaMBaEMOE pacCTOSHME.

[na atoro otBepTkoi C LwecTurpaHHukom SW 2,5
BpallaiTe YCTaHOBOYHbIA BWHT B PEBOMbBEPHOM
ynope.

5 Okcnnyaraums

5.1 Bsop B akcnnyaTaumio

[laHHyI0 MHCTPYKUMIO MO  3KchnyaTauuu cneayet
[0BECTM [10 CBELEHMS BCEX WL, KOTOPbIM MOPYYEHO
yrpaBIieHe MalunHOW, mpuyeM ocoboe BHUMaHWe
cnemyet  obpatutb Ha  pasgen  [lpaBuna
HesonacHocTu".

5.2 BknioyeHue n BbikNKOYEHUE

e  Bxnioyenue: Haxmute Ha Bbikmioyatens 1
(puc. 1) BHM3 0 cpukcavmm.

e  Boiknioyenne: Haxmute Bbiknoyatens (1).

Bbikntoyatens  nmepeiger B MOMOXEHWE
BbIKMOYEHO.

Bbikntouatens 3abnoknposaH B
MONOXEHNN CMEHBI MHCTPYMeEHTa!
[poBepbTe HACTPOMKY MOBOPOTHOM
pydkn 11 (puc. 2)!

5.3 Csepnenue

e  3akpenuTe 3aroToBKy MMM 3aWwuTMTE ee OT
CMeLLEeHNs1.

e  Bknounte mawmHy (cm. rmasy 5.2).

e [lpn HeobXomMMOCTV NPUNOXWUTE MALLMHY K
MOBEPXHOCTU MpUNEraHns NiuTbl OCHOBaHWUS 6
unm oTkMaHoro ynopa 7 (puc. 1).

. I'Ipmnox(me MalUnHy, ucnonb3ya OAUH U3
ONMMCaHHbIX BbILLE METOMOB, K BHELLHeN KpOMKe
3aroToBKu.

e Pacnonoxute BTOPYIO PyKy B NpegyCMOTPEHHON
Ans 3T0r0 BbleMke y 7 unn 24 (puc. 1 unu 4).

o  [lepemectute Brok gBuratens Hag 3axsatom 9
(puc. 1) nnm BoicTynom 10 Ha KOHLe fBuraTens
F0 ynopa.

e  briok gBuratens aBToMaTUyecku BO3BpaLLaeTCs
B MCXO[HOE NOMOXEHMe. BbikniounTe MaLLmnHy.

5.4 CsepneHue ¢ ynopHbIM wrucToMm (puc. 16)

Mnuta  ocHoBahms 6 (puc. 1) wmmeeT  pfBa
NOANPYXUHEHHBIX  YNopHbIX  WTudta 8. Ytobbl
OTBEPCTUS  pacrionaranicb Ha  (PUKCUpPOBaHHOM
paccTosiHuM 15,5 MM OT HapyXHOro Kpasi 3aroTOBKW.
MatumHy MOXHO ynepeTb Cresa u cnpasa.



5.5 CsepneHne c npuneraHmem K 60KOBbIM
noBepxHocTsAM (puc. 17)

Mnuta  ocHoBaHns 6 (puc. 1)
NOBEPXHOCTM npunerahus 6a (puc. 1). Ytobbl
OTBEPCTUS  pacroniaranucb Ha  (PUKCUPOBaHHOM
pacctosHu 49 MM OT MOBEPXHOCTU MpUneraHus.
MalunHy MOXHO ynepeTb CrieBa 1 Cnpasa.

UmeeT  fBe

5.6 CsepneHnue
OCHOBaHuA

Y nnuTbl ocHoBaHWa 6 (puc. 1) umeetcs oTMeTka
BEPXHeW, NepeaHen U HWXKHEN CTOPOHbI ANS LieHTpa
MalLWHbI, LIEHTpa CBEpna M BHYTPEHHEA CTOPOHbI
YMOPHOrO WTUTa UK AONONHUTENbHBIX ynopos N
BHelLHWe OTMETKM TOMbKO Ha nepeaHen U BEpXHen
CTOPOHE ~ COOTBETCTBYKT ~ KPOMKE  MpumeraHus
pononHuTensHoro ynopa "M" (cm. rnasy 5.9). MeTku
cnesa 1 crnpaBa Ha DOKOBbIX MOBEPXHOCTSX 6a (puc.
1) COOTBETCTBYHOT CepesHam CBepn.

no pa3MeTke Ha nnute

5.7 CsepneHue no pa3meTke Ha OTKWGHOM ynope

OtkugHoi ynop 7 (puc. 1) wmeeT Tpu METKM.
CpenHne MeTKu COOTBETCTBYIOT CEPEAMHE MaLLMHBI.
MeTku cnesa W cnpaBa COOTBETCTBYHT CepeauHaMm
cBepn.

5.8 Csepnenue

ynopom
Ecnn npu  BepTukanbHOM cBeprieHun  (puc. 4)
ynepeTses  OTKWAHBIM YMOPOM 7, [ANS HaAEeXHOW
onopbl  BCerAa  HEOOXOAMMO  MPMBMHYMBATH
BOMONHUTENbBHYI0 Haknagky ZA 22 (puc. 4) BuHTamMu
C HakaTKoi 23 K HIKHE CTOPOHE NAUTbI OCHOBAHWS.
[MpvxmuTe cBOGOAHON PYKOM OCHOBAHMEM PYKOSTKM
24 pononHuTenbHyto Haknagky ZA K 3aroToBke.

BepTUKANIbHO C  OTKUAHbIM

5.9 CeepneHue BEPTUKANLHO c
¢MKCUPOBaHHbIM paccTosHUeM 9,5 MM

[MpukpennTe OOMONMHUTENbHYID Haknagky ZA 22 B
COOTBETCTBUN C puUC. 5 (OCHOBaHWe pykosTkN 24
HanpaerneHo BHu3!) C BMHTaMM C HakaTkon 23 K
HWKHE CTOPOHE NAUTLI OCHOBaHWS. BbICTynatoLLyio
Ha 10 MM Hag ypoBHeM cBepfia AOMONHUTENbHYIO
Haknagky ZA Tenepb MOXHO WCMONMb30BaTh B
KayecTBe OrpaHUYMTENbHON KPOMKM C PacCTOsSHUEM
0o kpas 9,5 mm. HacTpoeHHblit Ha 0° NoBOPOTHbIN
ynop 7 obecneuynBaeT HagexXHyLo onopy.

5.10 CBepneHune ¢ KOMNNEKTOM [AONOMHUTENbHbIX
ynopoB ZAG (pwuc. 18-25)

[ononnutensHble ynopbl 25 (puc. 6) U3 komnnekTa
ZAG BCTaBNAOTCA C PasnUYHbIMU PACcCTOSHUAMMN [0
kpas B MOBEpXHOCTW npuneraHns 21 (puc. 6), B
HWKHEA CTOPOHe MNWTbl OCHOBaHUs 6 (puc. 6) u
NOBEPXHOCTW MpWUNeraHus NOBOPOTHOrO ynopa 7
(puc. 6).

Pasnuynble paccToaHMA OT Kpas
CM. Ha CXeMaTUYeCKNX
n3oBpaxeHusx Ha cTp. 6.

5.11 CeepneHue ¢ uHankatopom nonoxexus PAZ
no pasmetke (CBeprieHMe NPOAONLHbIX
KOHCTPYKTUBHBIX 3MEMEHTOB, HanpuMmep,
CBepneHue pambl)

PaccTosHue fo ocu cBepna
BeccryneHyaTo perynupyetcs B
ananasoHe ot 19 go 60 mm.

e OtBuHTMTE GapaLukoByto raiky 2 (puc. 1).

e YCTaHOBWTE YCTaHOBOYHLIM Korecom 5 (puc. 1)
OTKMAHOM ynop 7 (puc. 1) A0 KOHLi@ BBEPX.

e  3akpenute wuHAMKaTOp nonoxeHus PAZ 26
(puc. 7) Ha CTOWKM HAaNPABNAIOLLMX BbICOTHI.

e COBMHbTE  WHOMKATOP  TOMOXEHMS B
HarnpaBneHU1 NOBOPOTHOTO Yropa 7, Moka OH He
3achMKCMpyeTCs Ha MOBOPOTHOM YrOpe.

e YCTaHOBMTE YCTaHOBOYHLIM Korecom 5 (puc. 1)
oTkugHoir ynop 7 (puc. 1) Ha Tpebyemoe
3HayeHue LWKarbl.

e 3araHuTte obpaTtHO BapallKkoBylo raiky 2.

e  PaccTosHue wuHAukatopa nonoxenus PAZ «
LieHTpY 0TBEpCTUS COOTBETCTBYET
HaCTPOEHHOMY ~ PacCTOSIHUKO  MOBEPXHOCTU
npuneraHns MOBOPOTHOTO yropa 7 (puc. 8).

o Vcnonb3yiite pononHuTenbHbIn ynop N Ha
MOBOPOTHOM ynope [N1s1 BblpaBHWUBaAHUS MOf
MpsSMbIM ~ YIMOM K MPOAOMbHOM  KpOMKE
3aroToBKM.



5.12 CBepneHue ¢ KOMNNIEKTOM GOKOBbLIX YNOpoB
SA 320

5.12.1 Bokoson ynop Ansa Gonbloro 3agaHuA
paccTosHus u pgonycka (oGpaboTka
Kopnyca 3anoanuuo)

PaccTosiHue o kpast perynupyeTcs
B AnanasoHe o1 105 1o 320 mm ¢
Lwarom 5 MM k cepefinHe cBepna.

Bokosoit ynop 27 (puc. 9 + 10) MOXHO nonepemeHHo
BCTaBNATb B NNUTY ocHoBaHus 6 (puc. 1) B niobble 2
MONOXEHMS.

Monoxexne 1 MoHTupoBaTb GokoBoit ynop 27 B
COOTBETCTBUM C puC. 9. MOANPYKUHEHHBIN YNOPHBIA
wtupt 30 B ckobe 28 pacnonoxeH B TakOM ke
HanpaBneHWn, Kkak YMOpHbIN WTUT B nauTe
OCHOBaHWS.

MonoxeHne 2 MoHTupoBaTb OokoBoit ynop 27 B
cooTeTcTBUAN C puc. 10. MoanpyKMHEHHBIN YNOPHBIA
wtnpt 30 B ckobe 28 HanpaBneH BHW3 Hapg
NOBEPXHOCTbIO NPUMEraHns NNUTbI OCHOBAHWS.

MpoBepbTe nocne yctaHoBkM ©okoBOrO  ynopa
nonHoTy dukcaumu cukcatopa 31 (puc. 9).
AxtuBnpoas npwkum 29 (puc. 9), MOXHO HaCTpPOUTb
ckoby 28 Ha HeoBxogMmOe paccTosiHWE OT Kpas unn
CMelLLEeHMS.

5.12.2 BokoBoii ynop Ans paccTosHWA OT Kpas ¢
NnaBHOW TOYHOIW HacTpoiikoi (06paboTka
CMeLyeHHoro kopnyca)

PauuoHanbHo, Tonbko ecrnu ckoba
32 HacTpoeHa Ha HaMMeHbLLee
pacctosiHue 105 mm!

e  Haxmute saxum 29 (puc. 9) M MOMHOCTBIO
CHUMMTE KOOy 28 C ONOPHON LMHBI.

e CpBuHbte  ckoby 32 (pmc. 11) ¢
MOHTMPOBAHHBIM HWXHAM 3aXBaTHbIM YMOPOM
34 Ha OMOpHYI LUIMHY U  HacTpoWTe

HammeHbLuee paccTosiHue 105 Mm.

e MoHTupyiiTe HWXHWA 3axBaTHbI ynop 34 [ns
atoro cobniogaiiTe  CUMBOMbI  HA  HUXHEM
3aXBaTHOM  ymope.  YCTaHOBUTE  HWXHWIA
3axBaTHbI YNop M COBWHbTE A0 YNOpa Hasag.
3akpoitte pbivar 37 (puc. 11).

e  OtkpyTuTe raiky ¢ 6ypTukom 36 Ha HECKONbKO
060poToB.

e Hactpoitte BWHT ¢ HakaTkoh 35 Ha
Heobxoaumoe paccTosiHue. MepemeLlerue +/- 5
MM B 3aBUCMMOCTM OT YMOpHOTo WTndTa 8 (puc.
11). Kaxpas wuepra wkanbl 0,1 MM
nepeMeLLeHus.

e  3ataHuTe 0bpaTHO raiiky ¢ BypTukom 36.

5.12.3 BokoBOW ynop Ans BbINONHEHUS PALOB
0TBEPCTMN

PauuoHanbHa Tonbko HacTpolika
Ha 320 mm!

(10-kpaTHOe paccTosHue cBepna
32 Mm)

Takum 06pa3om MOXHO M3bexatb
CRMLLIKOM BOMbLLIOMO OTKMOHEHMS
Fonycka npy NPOLOMKAOLLEMCS!
cmeLyeHum!

e  Wcnonbayitte ckoby 32 (puc. 12) 6e3 HKHero
3axsaTtHoro ynopa 34 (puc. 11).

o [leMOHTUpYITE HWKHWA 3axBaTHbIA ynop 34
[nsa atoro cobriogaiite CUMBOMbI HAa HWXKHEM
3axBaTHoM ynope. Packpolite pbiyar 37 (puc.
11). CABUHbTE HWXKHWIA 3aXBaTHbI YNOp Bnepes
W CHUMKTE.

e  MonTtupyitTe pononnuTensHbid ynop K 38
(puc. 12) n3 komnnekta ZAG Ha ckoby 32.

e  Haxmute Ha 3axum 33 (puc. 12) n ycTaHoBuTe
ckoby Ha 320 M.

o [lpunoxwute AononnuTenbHbn ynop K* 38 B
YK€ TOTOBOE OTBEPCTME W BbIMONHUTE ApYrue
OTBEpCTYS B pPAAY.

e 3arem ybepute GOKOBOW ynOp M3 MaLLMHbI.
MoHTupyiTe gononHuTensHbid ynop K* 38
HEMOCPELCTBEHHO HA  MNIUTY  OCHOBAHMS.
MpocBepnute  OTCYTCTBYylOWME  OTBEPCTUS
MEXOy  NpeaBapuTenbHO  BbIMOMHEHHBIMM
OTBEPCTUSIMM.



5.13 Ceepnenue ¢ ynopom peiiku LA (puc. 24 +
25)

OnacHocTb

MoxHo paboTatb ToNbKO C 1
CBEPIOM C MaKc. @ 8,2 mm!
YbepuTe ¢ MaLVHbI He
1Cnosb3yeMbIN YCTaHOBOYHbI
BUHT!

PaccTosiHue cBepna Ao ynopHoro
WTKgTa coctaBnset 7,5 Mm!

MMpn HacTpoike rmyOuHbI
CBEpIIEHNS y4UTbIBalTE, YTO OHA
yMeHblUaeTcs Ha 15 MM 13-3a
ynopa pewku LA.

[ns ceepnexus B y3kux peitkax (ok. 14 — 48 mm) un
ManeHbKkWX PacCTOSIHWA CBEPreHUs  MCronb3yiTe
ynop peitkn LA 39 (puc. 13).

e MoHTupyiiTe TONMBKO 1 CBEPNO C MaKC. @ 8,2 MM.
(cm. rnasy 4.4)

e [lpwkmute cTonop 42 (puc. 13) k ynopy peiiku u
BCTaBbTe ynop peitkn 39 (puc. 13) Ha nepeaHeit
CTOPOHE MNUTbI OCHOBAHWUS. YNOP Peiikn MOXHO
yCTaHaBnMBaTb ~ TOMbKO B MPaBWIbHOM
MOMOXEHUM K MOHTUpYeMoMy caepry!

e cnonbayiTe Ans BbipaBHUBaHWUS NPSMOrO yrra
npy npuneraHn K ynopHomy Wtugty 40 (puc.
13) pononHuTenbHbIi ynop "P" (puc. 25). Unm k
ynopHOMYy WTUGTY 41 AONONHUTENBHBLIA YNop
"0" (puc. 24) n3 komnnekta ZAG. BcTasbTe ero
B COOTBETCTBYIOLLEE KpemnneHue MoBOPOTHOMO
ynopa.

5.14 CsepneHue ¢ ao6enLHON peiikon

[ns pabot ¢ arobenem-kanubpom 43 (puc. 14 + 15)
CM. PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyatauuu Aatobens-kannbpa,

HOMep Ana 3akasa CM. B rrase 8 Cneumaanble
NPUHAANEeXHOCTH.

Mpu rOPU30OHTarNbHOM cBepreHu 3y6ubl
MOBOPOTHOrO ynopa 7 COornacHo puc. 14 npunaratb K
arobento-kanubpy.

Mpn  BEPTMKANbHOM  CBEprEHWM  MPUBUHTUTbL
JOMOMNHUTENbBHYI0 Haknagky ZA 22 (puc. 4) BUHTamu
C HaKaTKoM 23 K HWXHEN CTOPOHE MANTLI OCHOBAHWS.
3aTeM NpuUnoxuTb 3yOLbl LOMONHUTENBHON HaKNaaK
cornacHo puc. 15 k arobento-kanubpy.

6 TexHuueckoe obcnyxuBaHue U

TEKYLINIA PEMOHT
OnacHo

IMpu npoBeaeHUn Nobbix paboT no
TEXHUYECKOMY 0OCTYKMBaHMIO
BbIHUMaTb BUIIKY COEAMHUTENBHOO
LWHypa.

KoHcTpykuus MalLLuH MAFELL TpebyeTt
MWUHUMArbHOTO TEXHUYECKOTO 0BCIyKM1BaHMS.

Mcnonbayemble  LWAPUKOMOAWMMHAKA CMa3aHbl Ha
BeCb CpoK akcnnyatauuw. [locne AnuTensHom
aKCnnyaTauum Mbl pekOMeHgyeM nepefatb MalvHy
Ha TEXHWYEeCKUil OCMOTP aBTOPU3OBAHHOM HUPMON
MAFELL mactepckoii no 06CcnyxuBaHWIO KNMEHTOB.
[ins cmaskn Bcex TOYeK CMasky MCMONb3yiTe TONMbKO
Hally crieumanbHylo KOHCUCTEHTHYto cmasky, Ne ans
3aka3a 049040 (1 kr 6aHka).

6.1 XpaHeHue

Ecnu mawmHa He 6yaeT ucnonb3oBaTthes B TEYEHWe
ONUTENBHOTO  BPEMEHM, TO ee  Heobxoaumo
TILATENBHO OYUCTUTB. HeokpalueHHble
MeTannmyeckme yactu obpaboTaite cpeacteom ans
3alUNThI OT PXKABYMHBI.



7 YctpaHeHue Henonagok
OnacHo

Onpeaenexye NPUYYH CYLLECTBYIOLLNX HEMOMAAOK U WX YCTpaHeHue Bceraa TpebyioT
MOBbILLIEHHOTO BHUMaHWS 1 OCTOPOXHOCTM. MpefBapuTenbHO BbIHBTE 13 PO3ETKM
BUNKY kabens nuTanms!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTble Henonazaky U Ux NPUYMHBLI. Mpy BO3HUKHOBEHUN SPYrvX HEMoMazokK
obpalwaiiTech k CBOeMy NOCTaBLUMKY UI HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHYHO CrTy0y komnaHum MAFELL.

Henonapka

MpunynHa

YctpaHeHue

MalumnHa He MOXET BKIHOUMTLCS.

MosopotHas pyyka 11 (puc. 2)
cTouT Ha ,CMeHa NHCTpyMeHTa“

YCTaHOBWUTb MOBOPOTHYKO PYYKy Ha
rnybuHy ceepnexms 1 unn ,2°

B ceTu oTCyTCTBYET HanpskeHne

MpoBepbTe nofayy HanpsKeHus.

HewncnpaseH ceTeBon
npeaoXpaHuTenb

3ameHuTe npenoxpaHnTens.

/3HOLEHbI YronbHbIe LETKN.

[JlocTaBbTe MaLLKHY B MacTepCkylo
cepaucHom cnyx6bl MAFELL.

MaluvHa ocTaHaBnmBaeTcs BO
BPEMS CBEPIEHNS

OTKMIOYeHMe CeTEBOrO NUTaHMA

MpoBepbTe NpenoxXpaHuUTens ceTu
Ha BXofe.

MpWXOrM Ha OTBEPCTUSIX

CINWLLIKOM HM3Kas CKOPOCTb
nogayu

YBennybTe CKOpPOCTb NoJauM.

Tynoe ceepno

3aTounte unn 3ameHuTe cBepro

BbiGpoc onmnok 3abut

Crnuwkom BraxHasi apeBechHa.

[nutensHoe ceepnexe 6e3
oTcoca

MoakmounTe MaLLMHY K HapYXHOI
BbITSKKE, HANPUMeEP, ManeHLKoMY
nblnecocy




8 CneunanbHble NPUHAQNEXHOCTH

CBepno ans BbicBepnM1BaHNs oTBepcTuin nog Arobenn - DB HSS @ 3 Mm
Csepno Ans BbiCBepnM1BaHns oTBepcTuii nog awobenu - DB HW @ 5 mm
Csepno 4ns BbicBepnMBaHus oteepcTuil noa Arbenn - DB HW @ 6 Mm

CBepno ans BbICBEPNMBaHUS OTBEpCTMiA nog Atbenn - DB HW @ 6,1
MM

Csepno ans BoicBepnMBaHns oTBepcTuii nog Arobenn - DB HW & 8 mm

Csepno 4ns BbICBEpnMBaHUS 0TBepCTUiA nog Atobenn - DB HW @ 8,1
MM

Csepno ans BbicBepnvMBaHna 0TepcTui nog Atobenu - DB HW @ 8,2 mm
Csepno ans BoicBepnu1BaHus 0TBepcTui nog Atobenn - DB HW @ 10 mm

Csepno ans BbiCBEPNMBaHMS 0TBEPCTUIA nog Atobenn - DB HW @ 10,1
MM

Csepno ans BbiCcBEpNMBaHMS 0TBEPCTUA Nnoa Awbenu - DB HW @ 10,2
MM

Csepno ans BbicBepnMBaHNa 0TepcTui nog Atobenn - DB HW @ 12 mm

Csepno ans BbicBEpnMBaHMs 0TBEPCTUA noa Arbenn - DB HW @ 12,2
MM

Komnnexr BokoBbix ynopos SA 320

Ynop peiiku LA

[robenb-kanubp ¢ 3axumHbIM npucnocobneHnem, 800 Mm AnvHa
Yanunutens atobens-kannbpa 1600 B komnnekTe, AnuHoi 1600 Mm
CrpybumHa ¢ ynopom (ans paboT ¢ yanuHeHuem ftobensi-kanubpa)
Crpy6bumHa (ans dukcaumy HanpaensIoLMX a 3aroToBKe)

[epeBsaHHbil  gobenb  cMm.
CTPOUTENbHBIIA PbIHOK 1 T.4.

crneupannsvpoBaHHble Mara3uHbl,

Ne ans 3akasa 090 083
Ne ons 3akasa 090 089
Ne ons 3akasa 090 096
Ne ans 3akasa 090 120

Ne ans 3akasa 090 097
Ne nns 3akasa 090 122

Ne ons 3akasa 090 123
Ne ans 3akasa 090 098
Ne ans 3akasa 090 124

Ne ons 3akasa 090 125

Ne ons 3akasa 090 099
Ne ans 3akasa 090 127

Ne ans 3akasa 206 490
Ne nns 3akasa 206 491
Ne ons 3akasa 203 980
Ne ans 3akasa 203 434
Ne ans 3akasa 093 280
Ne ons 3akasa 093 281

9 TloKOMNOHEHTHOE U306paXKeHNe U CNUCOK 3anacHbIX YacTen
COoOTBETCTBYHOLLYI0 MH(OPMALIMIO MO 3aN4acTsiM CM. Ha Hallei foMallHeit cTpaHuue: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

=1

Niniejszy symbol znajduje sie na wszystkich tych miejscach, w ktérych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociagnac za sobg cigzkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwg sytuacje.

Jezeli sie jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotow
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazéwki dla uzytkownikéw i inne uzyteczne informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyn z nr art. 918601, 918602, 918620, 918621, 918622, 918623, 918625, 918626

2.1 Dane dot. producenta
MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49

(0)7423/812-218

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;.

S
C

m

H
o

Klasa ochrony |
Maszyne nalezy eksploatowac w stanie uziemionym.

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowej

Tylko dla krajow UE
Nie wrzuca¢ elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odnosnym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i podda¢ przyjaznej dla srodowiska
utylizacji.

W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczytaé instrukcje obstugi.
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2.3 Dane techniczne

Silnik uniwersalny, zabezpieczony przed
zaktécaniami fal radiowych i telewizyjnych
Moc pobierana (obcigzenie normalne)
Prad przy obcigzeniu normalnym
Odstep wiertta

Gtebokos¢ wiercenia

Zakres odchylenia

Maksymalna $rednica narzedzia
Minimalna $rednica narzedzia

Otwér uchwytu narzedziowego
Predko$¢ obrotowa biegu jatowego
narzedzia

Srednica zewnetrznego krééca
odsysajacego

Ciezar bez kabla sieciowego

Wymiary (Sz x D x W)

2.4 Emisje

230 V~, 50 Hz 110 V~, 50 Hz

900 W

39A 82A
32 mm

0-40 mm

0-90°

12,2 mm

3mm

8 mm

8000 min-!

29 mm

28kg
145 x 300 x 164 mm

Podane warto$ci wskazujg na poziom emisji. Pomimo Ze istnieje zwigzek pomigdzy poziomem emisji i imisji,
nie mozna na tej podstawie wnioskowac, czy konieczne jest podjecie dodatkowych $rodkéw bezpieczenstwa.
Aktualne czynniki majace wptyw na pozom imisji, istniejacy na stanowisku pracy, obejmujg dtugo$¢ ekspozycji,
charakterystyke pomieszczenia, inne Zrédta hatasu itd. oraz np. ilo§¢ maszyn i innych prac odbywajacych sie w
sgsiedztwie. Poza tym dopuszczalny poziom imisji moze sie réznic w zalezno$ci od kraju. Pomimo tego
informacja ta jest przydatna dla uzytkownika maszyny, gdyz umozliwia lepsza ocene zagrozen i ryzyka.

241 Informacje dot. emisji hatasu

Warto$ci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 60745 wynosza;

Poziom ci$nienia akustycznego
Niepewno$¢ pomiaru

Poziom mocy akustyczne;
Niepewno$¢ pomiaru

Lpa=82dB (A)
Kra =3 dB (A)
Lpa =93 dB (A)
Kpa =3 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono przy uzyciu dostarczonego standardowego narzedzia.

2.4.2 Informacje dot. wibracji

Typowe drgania przekazywane na konczyny géme okreslane zgodnie z EN 62841 sg 3 m/s2.

2.5 Zakres dostawy
DDF 40 MidiMAX
Nrart. 918601, 918625

1 kréciec odsysajacy
1 wskaznik pozycji PAZ
1 wkretak szesciokatny z uchwytem

2 wiertta do kotkow ze stopu twardego @ 8 mm 1 butelka kleju
1 opakowanie kotkow drewnianych @ 8x30 mm (ok. 2 Maty przeciwposlizgowe

200 szt.)
1 podpora dodatkowa ZA
1 zderzak dodatkowy zestaw ZAG

1 skrzynka transportowa
1 instrukcja obstugi
1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa“

-33-



DDF 40 MaxiMAX

Nr art. 918602, 918620, 918621, 918622, 918623,
918626

2 wiertta do kotkéw ze stopu twardego @ 6 mm
2 wiertta do kotkow ze stopu twardego @ 8 mm
dalszy zakres dostawy DDF 40 MaxiMAX:

1 opakowanie kotkéw drewnianych g 6x30 mm (ok.
350 szt.)

1 opakowanie kotkéw drewnianych g 8x30 mm (ok.
200 szt.)

1 podpora dodatkowa ZA

1 zderzak dodatkowy zestaw ZAG

1 kréciec odsysajacy

1 zderzak boczny zestaw SA 320

1 zderzak listwowy LA

1 wskaznik pozycji PAZ

1 wkretak szesciokatny z uchwytem
1 butelka kleju

1 dysza do kotkow @ 8 mm

2 maty przeciwposlizgowe

1 skrzynka transportowa

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa"

2.6 Urzadzenia zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo
Niniejsze urzadzenia sg konieczne
do bezpiecznej eksploatacji
maszyny i nie mozna ich usuwac
ani odfaczac.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajacego:

elementy

- Blokada przetgcznika przy wymianie narzedzi

- Ochrona przed dotknigciem dla wiertet

- Wielkie powierzchnie powierzchnie przylegania
ptyty podstawowe;j i zderzaka wychylenia

- Uchwyty i zagtebienia uchwytéw

2.7 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

DuoDiibler przewidziano wytacznie do wiercenia
materiatbw  drewnianych  z  zastosowaniem
autoryzowanych przez nas wiertet o Srednicy miedzy
3mma 12,2 mm.
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Produkuje sie przy tym potaczenia pomiedzy
poszczegélnymi  elementami  stolu  roboczego.
Urzadzenie nie zostato przewidziane do tworzenia
otwordw w istniejacych Scianach.

Uziemione maszyny nalezy
potaczy¢ z odpowiednio
zamontowanymi i zgodnie z
ogotem przepisow i praw
uziemionymi gniazdkami. Nigdy nie
mozna usuna¢ kontaktu z ziemig
ani modyfikowac wtyczki w
jakikolwiek inny sposdb. Zleci¢
sprawdzenie gniazdka
wykwalifikowanemu elektrykowi,
jezeli istniejg watpliwosci co do
whasciwosci uziemienia w
gniazdku.

Niebezpieczenstwo
Nie przerywa¢ uziemienia przez
uzywanie wtyczki adaptacyjnej.

Upewnic sig, by kabel
@ przytaczeniowymi nie dotykat
zadnym obracajacych sie czesci.
Uzycie do innych celdw, niz opisane powyzej, jest
niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikle z takiego
uzytkowania.

Aby uzytkowa¢é maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez Mafell
warunkéw eksploatacii, konserwacji i napraw.

2.8 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisdw bezpieczenstwa istnieje
mozliwo$¢ zaistnienia ryzyka
szczatkowego.

Dotykanie wiertet w i poza ptyta podstawowa.

- Dotykanie wiertet na tylnej stronie detalu przy
przewiercaniu.

- Ztamanie i wyrzucenie wiertet lub czesci wiertet.

- Wyrzucanie wiérow.



Dotknigcie czesci przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowej.
Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy
bez uzycia nausznikéw.

Emisja szkodliwych dla zdrowia pytow drzewnych
przy diuzszej pracy bez wyciagu.

3 Przepisy bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo

Zawsze nalezy przestrzega¢
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!

Uwagi ogoélne:

Niniejsza maszyna nie moze by¢ obstugiwana
przez dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi
miodziez pracujgca w celach szkoleniowych pod
nadzorem fachowca.

Nigdy nie nalezy pracowa¢ bez elementow
zabezpieczajacych  koniecznych przy  danej
operacji ani nie mozna niczego zmieniaC przy
maszynie, co mogtoby mie¢ ujemny wpltyw na
bezpieczenstwo.

Przy uzytkowaniu maszyny na wolnym powietrzu
zaleca sie stosowanie wytacznika ochronnego
pradowego.

Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy natychmiast
wymienic.

Unika¢ ostrych zataman kabla. Przy transporcie i
sktadowaniu maszyny nie nalezy owija kabla
wokot maszyny.

Nastepujace elementy nie moga by¢ uzywane:

Wiertta uszkodzone i 0 zmienionym ksztatcie.
Wiertta stepione z powodu zbyt wielkiego
obcigzenia silnika.

Wiertta, ktdre nie nadajq sie do pracy z predkosciq
obrotowa na biegu jatowym.

Przepisy  bezpieczenstwa specyficzne dla
maszyny:

Po zakonczeniu wiercenia jednostka silnikowa
musi wréci¢ automatycznie do pozycji wyjsciowe;.
Wiertta znajdujg sie wtedy w catosci w ostonie
ochronnej. Jezeli tak nie jest, to nalezy maszyne
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natychmiast wytaczy¢ i naprawi¢ przed nastepnym
jej uzyciem.
Wskazowki dot.  uzytkowania  osobistego
wyposazenia ochronnego:

- Przy pracy zawsze nosi¢ nauszniki.
- Zawsze przy pracach nosi¢ okulary ochronne.

- Przy pracy zawsze nosi¢ maseczke chronigcq
drogi oddechowe.

Wskazowki dot. pracy:

- Nie zbliza¢ rak do obszaru wiercenia ani do
wiertla. Utozy¢ drugg reke w przewidzianych do
tego zagtebieniach uchwytu przy 7 wzgl. 24 (rys. 1
wzgl. 4).

- Nie wkiada¢ rak pod obrabiany przedmiot.

- Obrabianego przedmiotu nigdy nie trzyma¢ w rece
ani nad nogami. Zabezpieczy¢é obrabiany
przedmiot na stabilnej podstawie.

- Trzymaé urzadzenie tylko za izolowane
powierzchnie, gdy wykonywane sg prace, przy
ktérych narzedzie tnace mogtoby uderzy¢ w ukryte
przewody pradowe lub kable urzadzenia.

- Przed wierceniem nalezy dokreci¢ ustawienia
wysokosci i kata wiercenia.

- Skontrolowa¢ detal pod katem wystepowania
obcych ciat. Nie wierci¢ w elementach metalowych,
jak np. gwozdziach.

Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania

sprawnosci:

- Regularne  czyszczenie  maszyny, przede
wszystkim elementéw regulujgcych i prowadnic
stanowi wazny czynnik bezpieczehstwa.

- Mozna uzywa¢ jedynie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

4 Zbrojenie | Ustawianie

4.1 Podtaczenie do sieci

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe zgadza sie z napigciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej maszyny.



4.2 Wyciag na wiory

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtgczy¢
do maszyny odpowiedni zewnetrzny wyciag.
Predko$¢ powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20
m/sek.

Srednica zewnetrzna kroéca odsysajacego 16 (rys. 3)
wynosi 27 mm.

4.3 Wybor narzedzi

Stosowac wiertta do kotkow przedstawione w rozdz. 8
Wyposazenie specjalne.

Te wiertta ze stopu twardego zostaty zaprojektowane
specjalnie do DDF 40 i nadajg si¢ do wszystkich
rodzajow drewna.

4.4 Wymiana narzedzi
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

Podstawowym warunkiem niezawodnego wiercenia
sq dobrze naostrzone wiertta.

W celu wymiany narzedzia nalezy postepowa¢ w
sposob nastepujacy:

e  Ustawi¢ pokreto 11 (rys. 2) na symbolu
wymiany narzedzi. Wiacznik 1 (rys. 1) jest teraz
zablokowany!

e  Przesung¢ jednostke silnikowg do przodu, az
zaskoczy.

e Obréci¢ maszyne (rys. 3).

e Teraz przekreci¢ uchwyt narzedziowy 18 (rys. 3)
widoczny w otworze podiuznym przy uzyciu
wkretaka szeSciokatnego w taki sposdb, by
Sruby 19 byly widoczne w otworach piyty
podstawowej.

e  Poluzowa¢ $ruby wkretakiem szesciokatnym.

o Sciagna¢ wiertta 20 do przodu.

e  Przesung¢ nowe wiertta do oporu w uchwycie
narzedziowym.

e  Sprawdzi¢  osadzenie
dokreci¢ $ruby 19.

wiertet.  Ponownie
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e  Ustawi¢ pokretto na gtebokos¢ otworu ,1° lub
,2". Uwaga! Maszyna automatycznie wraca do
pozycji wyjsciowe;!

e  Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci ,1° 14 (rys. 2)
na gteboko$¢ podziatki 0.
o  Ustawi¢ pokretto 11 na gtebokos¢ otworu 1%

e  Przesung¢ jednostke silnikowg 17 do przodu i
sprawdzi¢, czy wierzchotek lub ostrze wiertta (w
zalezno$ci od Zzyczenial) przylega réwno do
powierzchni przytozenia 21 (rys. 3).

o W razie potrzeby przekreci¢ $rube 13 przy
zderzaku 12 (rys. 2) za pomoca dotgczonego
wkretaka szeSciokatnego, az sie bedzie
zgadza¢ pozycja zerowa. Przy dostawie jest ona
ustawiona na ostrze wiertta!

Po wymianie narzedzia nalezy
sprawdzi¢ i ewent. ustawi¢ na
nowo pozycje zerowg gteboko$ci
wiercenia.

4.5 Ustawienie odchylen

Zderzak wychylenia 7 (rys. 1)
9 mozna ustawi¢ bezstopniowo w
e  Poluzowa¢ nakretke skrzydetkowa 4 (rys. 1).

zakresie od 0° do 90°. Trzy
pozycje zatrzaskowe umozliwiajg
e Przechyli¢ zderzak wychylenia do Zzadanego
kata.

szybkie ustawienie kata na 22,5°,
e  Ponownie

45° 67,5° stopni.
skrzydetkowa,

dokreci¢  nakretke  nakretke

4.6 Ustawienie gtebokosci wiercenia

9 Gteboko$¢ ciecia mozna nastawi¢

w zakresie od 0 - 40 mm w
stopniach po 1 mm.

e Najpierw nacisng¢ przycisk ,2“ 15 (rys. 2) i
przesunag ogranicznik gtebokosci ,2" na wielkim
gteboko$ciomierzu (2 do 40 mm).

o Nastepnie nacisngé przycisk ,1¢ 14 (rys. 2) i
przesuna¢ ogranicznik gtebokosci ,1“ na matym
gtebokosciomierzu (0 do 38 mm).




o  Nastepnie ustawi¢ pokretto 11 (rys. 2) w razie
potrzeby na gteboko$¢ otworu ,1° lub 2%

4.7 Ustawianie wysokosci zderzaka wychylenia

Odstep mozna nastawic¢
bezstopniowo w przedziale od 6,5
do 60 mm w stosunku do osi
wiertta.
e  Poluzowac nakretke skrzydetkowa 2 (rys. 1).
e Przy uzyciu pokretta 5 (rys. 1) ustawi¢ zderzak
wychylenia 7 (rys. 1) na zadang warto$¢

podziatki.

e Ponownie
skrzydetkowa,

dokreci¢é  nakretke  nakretke

Za pomocg obrotowego zderzaka rewolwerowego 3
mozna wybra¢ piec na stale ustawionych odstepow:

6,5 mm, 8 mm, 9,5 mm, 11 mm, 12,5 mm oraz odstep
ustawiany dowolnie.

W tym celu przekreci¢ wkretakiem szesciokatnym SW
2,5 wkret w zderzaku rewolwerowym.

5 Praca

5.1 Rozruch urzadzenia

Z niniejszg instrukcjg, obstugi muszg sie zaznajomi¢
wszystkie osoby, ktdrym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegdlng uwage nalezy zwrdci¢ na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa“.

5.2 Wiaczanie i wylaczanie

e  Wiaczanie: Przesuna¢ do dotu wigcznik 1 (rys.
1) az do zakleszczenia.

o  Wylaczanie: Nacisngé wigcznik 1. Wiacznik
przeskakuje do pozycji wytaczenia.

o

5.3 Wiercenie
e Zapigt detal

Wiacznik jest zablokowany w
pozycji wymiany narzedzil
Sprawdzi€ ustawienie pokretta 11
(rys. 2)!

lub zabezpieczy¢ go przed

przesunigciem.
o Wigczy¢ maszyne (patrz rozdziat 5.2).
e W razie potrzeby ulozy¢ maszyne na

powierzchni przylegania ptyty podstawowej 6
lub zderzaka wychylenia 7 (rys. 1).
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e Przylozy¢ maszyne do zewnetrznej krawedzi
detalu z zastosowaniem jednej z ponizej
opisanych metod.

o Ulozy¢ druga reke w przewidzianych do tego
zagtebieniach uchwytu przy 7 wzgl. 24 (rys. 1
wzgl. 4).

e  Przesung¢ jednostke silnikowg do oporu przez
garb uchwytu 9 (rys. 1) lub zgrubienie uchwytu
10 przy krancu silnika.

e Jednostka silnikowa wraca automatycznie do
ustawienia wyjéciowego. Wytaczy¢ maszyne.

5.4 Wiercenie przy uzyciu kotka oporowego (rys.

Plyta podstawowa 6 (rys. 1) posiada dwa sprezyste
kotki oporowe 8. W ten sposéb otwory ustawiane sg
na statg odlegto$¢ wynoszacg 15,5 mm wzgledem
zewnetrznej krawedzi detalu. Ogranicznik mozna
przytozy¢ do maszyny po lewej i po prawej stronie.

5.5 Wiercenie z przylozeniem do powierzchni
bocznych (rys. 17)

Plyta podstawowa 6 (rys. 1) posiada dwie
powierzchnie przytozenia 6a (rys. 1). W ten sposdb
otwory ustawiane sg na statg odlegto$¢ wynoszacq
49 mm wzgledem powierzchni  przytozenia.
Ogranicznik mozna przytozy¢ do maszyny po lewej i
po prawej stronie.

5.6 Wiercenie po trasowaniu

podstawowej

Plyta podstawowa 6 (rys. 1) posiada na gornej,
przedniej i dolnej stronie znaczniki Srodkéw maszyny
i otwordw oraz stron wewnetrznych kotkéw
oporowych wzgl. zderzakéw dodatkowych ,N“.
Zewngtrzne znaczniki na przedniej i gomej stronie
odpowiadajg ~ krawedzi  przytozenia  zderzaka
dodatkowego ,M* (patrz rozdziat 5.9). Znaczniki po
lewej i po prawej stronie powierzchni bocznych 6a
(rys. 1) odpowiadajg kazdorazowo $rodkowi wiertta.

na plycie

5.7 Wiercenie po trasowaniu
zderzaka wychylenia

Zderzak wychylenia 7 (rys. 1) posiada trzy
oznaczenia. Srodkowy znacznik odpowiada $rodkowi
maszyny. Oznaczenia po lewej i po prawej
odpowiadajg kazdorazowo $rodkowi wiertta.

przy uzyciu



5.8 Wiercenie pionowe przy uzyciu zderzaka
wychylenia

Gdy przy pionowym wierceniu (rys. 4) uzywany jest
zderzak wychylenia 7, nalezy dla bezpieczenstwa
zawsze przykreci¢ do dolnej strony plyty podstawowej
podpore dodatkowg ZA 22 (rys. 4) przy uzyciu $rub
radetkowanych 23. Wolng rekg docisngé do detalu
przez nasadke 24 podpore dodatkowg ZA.

5.9 Wiercenie pionowe ze stalym odstepem 9,5
mm

Zamocowa¢ podpore dodatkowg ZA 22 odpowiednio
do rys. 5 (nasadka 24 wskazuje ku dotowi!) przy
uzyciu $rub radetkowanych 23 do dolnej strony plyty
podstawowej. Podpore dodatkowg ZA wystajacg o 10
mm poza wiercong powierzchnie mozna teraz uzyé
jako krawedz oporowa z odstepem od krawedzi rzedu
9,5 mm. Ustawiony na 0° zderzak wychylenia 7
zapewnia bezpieczne utozenie.

5.10 Wiercenie z dodatkowym zderzakiem zestaw
ZAG (rys. 18-25)

Zderzaki dodatkowe 25 (rys. 6) z zestawu ZAG

mozna wiozy¢ stosujac rézne odstepy od krawedzi 21

(rys. 6), na dolnej stronie ptyty podstawowe;j 6 (rys. 6)

i powierzchni przytozenia zderzaka wychylenia 7 (rys.

6).

Rézne odstepy od krawedzi, patrz
szkice na stronie 6.

5.11 Wiercenie ze wskaznikiem pozycji z
trasowaniem  (wiercenie  elementéw
wzdtuznych np. wiercenie ramy)

Odstep mozna nastawi¢
bezstopniowo w przedziale od 19
do 60 mm w stosunku do osi
wiertta.

e  Poluzowac nakretke skrzydetkowa 2 (rys. 1).

e  Za pomocy pokretta 5 (rys. 1) ustawi¢ zderzaka
wychylenia 7 (rys. 1) catkowicie ku gorze.

e  Dotaczy¢ wskaznik pozycji PAZ 26 (rys.7) do
cokotow prowadnicy wysokosci.

e  Przesuna¢ wskaznik pozycji w kierunku
zderzaka wychylenia 7 az do jego zaskoczenia
przy zderzaku wychylenia.
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e Przy uzyciu pokretta 5 (rys. 1) ustawi¢ zderzak
wychylenia 7 (rys. 1) na Zzadang warto$¢
podziatki.

o Ponownie dokreci¢ nakretke skrzydetkowa 2.

e Odstep wskaznika pozycj PAZ od $rodka
otworu odpowiada ustawionemu odstepowi
powierzchni przylegania zderzaka wychylenia 7
(rys. 8).

e Uzy¢ zderzaka dodatkowego ,N* przy zderzaku
wychylenia do ustawienia pod katem prostym w
stosunku do krawedzi wzdtuznej detalu.

5.12 Wiercenie ze zderzakiem bocznym zestaw SA
320

Zderzak boczny na wielkie odstepy od
krawedzi i przesuniecia (Scista obrobka
korpusu).

o

Zderzak boczny 27 (rys. 9 + 10) mozna wlozy¢ na
zmiane na plycie gtownej 6 (rys. 1) do 2 pozycii.
Pozycja 1: Zderzak boczny zamontowat 27
odpowiednio do rys. 9. Sprezysty kotek oporowy 30 w
suwaku 28 ustawiony jest w tym samym kierunku, jak
kotki oporowe w ptycie gtowne;.

Pozycja 2: Zderzak boczny zamontowal 27
odpowiednio do rys. 10. Sprezysty kotek oporowy 30
w suwaku 28 ustawiony jest ku dotowi ponad
powierzchnig przytozenia plyty gtéwnej.

Sprawdzi¢ po wiozeniu zderzaka bocznego, czy
zapadka 31 (rys. 9) zaskoczyta catkowicie.

Przez uzycie docisku 29 (rys. 9) mozna suwak 28
ustawi¢ na zadany odstep od krawedzi lub dosuwu.

5.12.1

Odstep od krawedzi mozna
nastawi¢ w przedziale od 105 do
320 mm w stopniach po 5 mm w
stosunku do $rodka wiertta.

5.12.2 Zderzak boczny na odstep od krawedzi z

plynna regulacja precyzyjng (przesunieta
obrébka korpusu).

o

Ma to sens tylko wtedy, gdy suwak
32 jest ustawiony na najmniejszy
odstep 105 mm!




e Uzy¢ docisku 29 (rys. 9) i catkowicie usunaé
suwak 28 z szyny zderzakowej.

e Przesuna¢ suwak 32 (rys. 11) z zamontowanym
ogranicznikiem oddolnym 34 na najmniejszq
szyne zderzakowa i ustawi¢ najmniejszy odstep
105 mm.

e  Montowanie ogranicznika oddolnego 34: Wzig¢
pod uwage symbole na ograniczniku oddolnym.
Natozy¢ ogranicznik oddolny i przesuna¢ do tytu
do oporu. Zasuna¢ dzwignig 37 (rys. 11).

e  Poluzowa¢ nakretke radetkowang 36 o kilka
obrotow.

e Ustawi¢ $rube radetkowang 35 na Zzadany
odstep. Droga nastawu +/- 5 mm w odniesieniu
do kotka oporowego 8 (rys. 11). Kazda kreska
na podziatce wynosi 0,1 mm drogi nastawu.

e  Ponownie dokreci¢ nakretke radetkowang 36.

5.12.3 Zderzak boczny do tworzenia szeregow
otworéw

o

e  Zastosowa¢ suwak 32 (rys.
ogranicznika oddolnego 34 (rys. 11).

e Demontowanie ogranicznika oddolnego 34:
Wzigé pod uwage symbole na ograniczniku
oddolnym. Otworzy¢ dzwignie 37 (rys. 11).
Przesung¢ ogranicznik oddolny do przodu i go
zdjag.

e  ZamontowaC zderzak dodatkowy ,K“ 38 (rys.
12) z zestawu ZAG na suwaku 32.

o Uzy¢ docisku 33 (rys. 12) i ustawi¢ suwak na
320 mm.

e  Przylozy¢ zderzak dodatkowy ,K* 38 do juz
istniejacego otworu i wykona¢ dalsze otwory w
szeregu.

e  Nastepnie usuna¢ zderzak boczny z maszyny.
Zamontowa¢ zderzak dodatkowy K“ 38
bezposrednio do plyty gtdwnej. Wywierci¢
brakujgce ~ otwory  pomiedzy  uprzednio
wykonanymi otworami.

Sensowne jest jedynie ustawienie
na 320 mm!

(10-krotny odstep wiertta 32 mm)
W ten sposob unika sie zbyt

wielkich odchylen tolerancji przy
statym dosuwaniu!

12) bez

-39-

5.13 Wiercenie ze zderzakiem listwowym LA (rys.
24 + 25)
Niebezpieczenstwo
Mozna pracowac przy uzyciu 1
wiertta o $rednicy maks. ¢ 8,2 mm!
Usuna¢ z maszyny nieuzywany
wkret bez tba.

Odstep otworu od kotka oporowego
wynosi 7,5 mm!

Przy ustawianiu gteboko$ci otworu
zwrdci¢ uwage na to, Ze ten sie
pomniejsza ze wzgledu na zderzak
listwowy LA 0 15 mm!

o

Do wiercenia waskich listw (ok. 14 — 48 mm) i przy
matych odstepach miedzy otworami stosowaé
zderzak listwowy LA 39 (rys. 13).

e  Zamontowa¢ tylko 1 sztuke wiertta o maks. @
8,2 mm. (patrz rozdziat 4.4)

o Scisnaé zapadki 42 (rys. 13) przy zderzaku
listwowym i natozy¢ zderzak listwowy 39 (rys.
13) na przednig strone plyty gtéwnej. Zderzak
listwowy mozna naktada¢ tylko w odpowiedniej
pozycji w stosunku do zamontowanego wiertta!

e Do ustawienia pod katem prostym przy
przyktadaniu kotka oporowego 40 (rys. 13) uzy¢
zderzaka dodatkowego ,P* (rys. 25). Lub przy
kotku  oporowym 41  uzy¢  zderzaka
dodatkowego 0" (rys. 24) z zestawu ZAG.
Wiozy¢é je do odpowiednich elementow
ustalajacych zderzaka wychylenia.

5.14 Wiercenie ze schematem rozmieszczenia
otworéw

Do prac przy uzyciu schematu rozmieszczenia
otworéw 43 (rys. 14 + 15), patrz instrukcja obstugi
schematu rozmieszczenia otworéw, nr katalogowy
patrz rozdziat 8 Wyposazenie specjalne.

Przy wierceniu poziomym przytozyé uzebienie
zderzaka wychylenia 7 zgodnie z rys. 14 do
schematu rozmieszczenia otworow.

Przy wierceniu pionowym przykreci¢ podpore
dodatkowg ZA 22 (rys. 4) wraz ze $rubami
radetkowanymi 23 do dolnej strony piyty
podstawowej. Nastepnie przytozy¢ uzebienie podpory
dodatkowej zgodnie z rys. 15 do schematu
rozmieszczenia otworow.



6 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyjaé

utrzymanie

wtyczke z gniazdka.
Maszyny MAFELL sq urzadzeniami
niskoobstugowymi.

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca

7 Usuwanie usterek
Niebezpieczenstwo

sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywaé
jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

6.1 Przechowywanie

Gdy maszyna nie bedzie uzywana przez dluzszy
czas, nalezy ja pieczotowicie wyczyscic. Odkryte
czeSci  metalowe nalezy spryska¢  Srodkiem
antykorozyjnym.

Okreslenie przyczyn istniejacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga
zwiekszonej czujnosci i ostroznosci. Przedtem nalezy wyjaé wtyczke z gniazdka!

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwrdci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna wigczy¢ maszyny

Pokretto 11 (rys. 2) ustawione jest
na opcje ,Wymiana narzedzia*

Ustawi¢ pokretto na gteboko$¢
wiercenia ,1“lub ,2“

Brak napigcia sieciowego

Skontrolowa¢ zasilanie

Uszkodzony bezpiecznik sieciowy

Wymieni¢ bezpiecznik

Zuzyte szczotki weglowe

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL

Maszyna zatrzymuije sie w trakcie
wiercenia

Awaria sieci

Skontrolowa¢ zabezpieczenia
sieciowe

Nadpalenia przy otworach

Zbyt niska predkos¢ posuwu

Zwigkszy¢ predkos¢ posuwu

Tepe wiertto

Naostrzy¢ wiertto lub wymieni¢

Zapchany wyrzut widrow

Zbyt mokre drewno

Dtugo trwajace wiercenie bez
wyciagu

Podtgczy¢ maszyne do
zewnetrznego wyciagu, np. do
matego odpylacza
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8 Wyposazenie specjalne

9 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych

Wiertto do kotkéw - DB HSS @ 3 mm
Wiertto do kotkéw - DB HW @ 5 mm
Wiertto do kotkéw - DB HW @ 6 mm
Wiertto do kotkow - DB HW @ 6,1 mm
Wiertto do kotkéw - DB HW @ 8 mm
Wiertto do kotkow - DB HW @ 8,1 mm
Wiertto do kotkow - DB HW @ 8,2 mm
Wiertto do kotkéw - DB HW @ 10 mm
Wiertto do kotkow - DB HW @ 10,1 mm
Wiertto do kotkéw - DB HW & 10,2 mm
Wiertto do kotkéw - DB HW @ 12 mm
Wiertto do kotkéw - DB HW @ 12,2 mm
Zderzak boczny zestaw SA 320
Zderzak listwowy LA

Schemat rozmieszczenia kotkéw z elementem mocujgcym o diug. 800
mm

Przedtuzenie schematu rozmieszczenia otworéw pod kotki 1600 kpl.,
dhug. 1600 mm

Scisk ze zderzakiem
rozmieszczenia kotkow)

(do prac przy przedtuzeniu schematu

Scisk (do zamocowania szyn przy detalu)
Kotki drewniane, patrz handel branzowy, market budowlany itd.

Nr katalogowy 090 083
Nr katalogowy 090 089
Nr katalogowy 090 096
Nr katalogowy 090 120
Nr katalogowy 090 097
Nr katalogowy 090 122
Nr katalogowy 090 123
Nr katalogowy 090 098
Nr katalogowy 090 124
Nr katalogowy 090 125
Nr katalogowy 090 099
Nr katalogowy 090 127
Nr katalogowy 206 490
Nr katalogowy 206 491
Nr katalogowy 203 980

Nr katalogowy 203 434
Nr katalogowy 093 280

Nr katalogowy 093 281

Informacje nt. czesci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.

Tento symbol oznacuije tipy pro pouzivani a ostatni uZitecné informace.

=1

2 Udaje o vyrobku
pro stroje s pol.& 918601, 918602, 918620, 918621, 918622, 918623, 918625, 918626

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218

2.2 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

Tfida ochrany |
Stroj musi byt pfi provozu uzemnény.

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpeénostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronaradi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrnd k Zivotnimu prostedi.

Pfectéte si provozni ndvod, aby bylo zmiméno riziko zranéni.

TR ING
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2.3 Technické udaje

Univerzalni motor, ktery nerusi rozhlasové
a TV vysilani

Pfikon (normélni zatizeni)

Proud pfi normélnim zatiZeni
Vzdélenost vrtakl

Hloubka vyvrtu

Oblast vykyvu

Maximalni primér nastroje

Minimalni primér nastroje

Vyvrt pro Gchyt nastroje

Otacky nastroje pfi chodu na prazdno
Vnéj8i primér odsavaciho hrdla
Hmotnost bez sitového kabelu
Rozméry (§x d x v)

2.4 Emise

230 V~, 50 Hz 110 V~, 50 Hz

900 W

39A 82A
32 mm

0-40 mm

0-90°

12,2 mm

3mm

8 mm

8000 min-!

29 mm

2,8 kg

145 x 300 x 164 mm

Udavané hodnoty jsou emisni hladinou. Ackoli existuje souvislost mezi emisni a imisni hladinou, nemdze byt z
toho spolehlivé odvozeno, zda jsou nutna dodatecna bezpecnostni opatreni. Aktualni, existujici faktory, které
ovliviiuji existujici imisni hladinu na pracovisti zahmuii trvani expozice, charakteristiku prostoru, dalSi zdroje
hluku apod., jako napfiklad pocet stroju a dal$i sousedni opracovavani. Kromé toho se mohou pfipustné imisni
hladiny liSit podle zemé. Pfesto je tato informace vhodna k tomu, aby umoznila uzivateli stroje lepSi odhad

nebezpedi a rizika.

241  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjiSténych podle EN 60745 Cini:

Hladina hluku

Nejistota

Hladina akustického vykonu
Nejistota

Lra=82dB (A)
Kra =3 dB (A)
Lwa=93dB (A)
Kwa =3 dB (A)

Méfeni hluku bylo provedeno za pouziti sériové dodavaného nastroje.

2.4.2  Udaje o vibraci

Typické kmitani ruky a paze zjisténé podle EN 62841 je 3 m/s2.

2.5 Rozsah dodavky

DDF 40 MidiMAX

Cis. polozky 918601, 918625

2 kolikovaci vrtaky z tvrdokovu @ 8 mm

1 Sestihranny klic s rukojeti
1 nadoba s klihem

2 protiskluzové podlozky

1 pfepravni box

1 baleni dfevéné koliky @ 8x30 mm (cca 200 ks.) 1 provozni navod

1 dodateéna podlozka ZA
1 pfidavny doraz Set ZAG
1 hrdlo odséavéni

1 ukazatel polohy PAZ

1 seSit ,Bezpecnostni pokyny*

DDF 40 MaxiMAX

pol. €. 918602, 918620, 918621, 918622, 918623,
918626

2 kolikovaci vrtaky z tvrdokovu @ 6 mm
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2 kolikovaci vrtéky z tvrdokovu @ 8 mm

dalSi rozsah dodavky DDF 40 MaxiMAX:

1 baleni dfevéné koliky @ 6x30 mm (cca 350 ks.)
1 baleni dfevéné koliky @ 8x30 mm (cca 200 ks.)
1 dodate¢na podlozka ZA

1 pfidavny doraz Set ZAG

1 hrdlo odsévéni

1 boéni doraz Set SA 320

1 listovy doraz LA

1 ukazatel polohy PAZ

1 Sestihranny Kli¢ s rukojeti

1 nadoba s klihem

1 kolikova tryska @ 8 mm

2 protiskluzové podlozky

1 pfepravni box

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*

2.6 Bezpecnostni zafizeni
Nebezpeci
Tato zafizeni jsou doporu¢ovana
pouze pro bezpeény provoz stroje
a nesmi byt odnimana pfipadné
uvedena mimo funkci.

Stroj je vybaven nasledujicimi
zafizenimi:

bezpecnostnimi

- Pojistka spinace pfi vyméné nastroje
- Ochrana proti dotyku pro vrtaky

- Velké ukladaci plochy z&kladni
vyklopného dorazu

- Rukojeti a zapusténé uchyty

desky a

2.7 Uzivani vyrobku v souladu s jeho uréenim
Kolikova vrtatka Duo je uréena vyhradné k vrtani do
dfevénych materiald pfi pouzivani nami povolenych
vrtaku o priméru mezi 3 mma 12,2 mm.

Pfitom se vytvofi spojeni mezi jednotlivymi dily v
oblasti dilenského stolu. Pfistroj neni uréen k
vytvareni vyvrtl do existujicich stén.

Uzemnéné stroje musi byt
pfipojeny k odborné zamontované
zasuvce, ktera je uzemnéna podle
véech platnych pfedpist a zakond.
Uzemfovaci kontakt nesmi byt
nikdy odstranén a zastréka nesmi
byt Zadnym zplsobem upravovana.
Nechte zasuvku zkontrolovat
odbornym elektrikafem, pokud
mate pochybnosti ohledné
uzemnéni zasuvky.

Nebezpeci
NepieruSujte uzemnéni pouzitim
zastréky s adaptérem.

Zajistéte, aby se spojovaci kabel
nedotykal rotujicich dild.

Jiné pouZiti neZz vySe uvedené neni povoleno.
Viyrobce neruéi za Skodu, ktera vyplyne z takového
jiného pouZiti.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,
dodrzujte provozni, Udrzbové a servisni podminky,
které jsou pfedepsané firmou Mafell.

2.8 Zbytkova rizika
Nebezpedci
Pfi pfiméfeném pouziti a pfes
dodrzeni bezpecnostnich
podminek hrozi stale zbytkova
rizika vyvolana ucelem pouZivani.
- Dotyk vrtakd uvnitf a vné zakladni desky.
- Dotyk vrtdkd na zadni strané obrobku pfi
provrtavani.
- Zlomeni nebo vymrsténi vrtaku nebo jeho &asti.
- Vymr&téni pilin.
- Nedotykejte se Casti, které jsou pod napétim, pfi
otevieném krytu a nevytazené sitové zastrce.
- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chraniée sluchu.
- Emise dfevénych prachl ohrozujicich zdravi pfi
déle trvajicim provozu bez odsavani.



3 Bezpecnostni pokyny
Nebezpeci
Dbejte stale nasledujicich
bezpecnostnich pokynt a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!

Vseobecné pokyny:

- Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu odbornikd,
za Ucelem jejich vzdélavéni.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych prostfedka, které
jsou pfedepsany pro kazdy pracovni proces a
nemérite na stroji nic, co by mohlo ovlivnit jeho
bezpecnost.

- Pfi pouzivani stroje ve volném prostoru je
doporu€ovano pouziti ochranného spinaCe proti
parazitnim proudim.

- PoSkozeny kabel nebo zastrcka musi byt ihned
vyménéna.

- Zabrante ostrym lomdm na kabelu. Specialné pii
transportu a skladovani neovijejte kabel okolo
stroje.

Nesmi byt pouzivano:

- PoSkozené vrtaky a vrtaky, jejichz tvar se zménil.

- Tupé vrtdky z dlvodu pfili§ velikého zatizeni
motoru.

- Vrtaky, které nejsou vhodné pro pocet otaCek ve
volnobéhu.

Specifické bezpecnostni pokyny pro stroj:

- Po vrtani se musi motorova jednotka automaticky
vratit do zakladni polohy. Vrtaky pak jsou
kompletné v ochranném krytu. Pokud k tomu
nedojde, musi byt stroj okamzité vypnut a pfed
dal§im pouZitim opraven.

Pokyny pro pouziti osobnich
pomlicek:

- P¥i préci vzdy pouzivejte ochranu sluchu.
- Pfi praci vzdy proto noste ochranné bryle.

- P¥i praci vzdy pouzivejte respirator.

ochrannych

Pokyny k provozu:

- Nepfiblizujte ruce do oblasti vrtani ani vrtaku.
Polozte vasi druhou ruku do pfisluSnych
zapusténych achytd u 7 resp. 24 (obr. 1 resp. 4).

- Nesahejte pod obrobek.

Nikdy nedrzte obrobek rukou nebo pfes nohu.

Zabezpecte obrobku stabilni podlozku.

- Drite pfistroj pouze na izolovanych Uchopovych
plochach, pokud provadite prace, u kterych by
mohla byt feznym nastrojem zasazena skryta
elektricka vedeni nebo vlastni kabel pfistroje.

- Pfed vrt&nim dotahnéte nastaveni vySky a uhlu
vrténi.

- Zkontrolujte, zda na obrab&ném kusu nejsou cizi

pfedméty. Nevrtejte do kovovych dild, napf.

hrebiku.

Pokyny pro servis a opravy:

- Pravidelné ¢isténi stroje, pfedevSim nastavovacich
zafizeni a voditek, predstavuje  vyrazny
bezpecnostni faktor.

- Mohou byt pouzivany pouze originalni néhradni
dily a pfisluSenstvi MAFELL. Jinak nevznika nérok
na zaruku a zadné ruceni vyrobce.

4 Vybava/ nastaveni
4.1 Pripojeni k siti
Dbejte pfed uvedenim do provozu na to, Ze sitové

napéti odpovida provoznimu napéti, které je uvedeno
na vykonovém 8titku stroje.

4.2 Odsavani pilin

Pfi vSech pracich, pfi kterych vznika podstatné
mnozstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsévani prachu. Rychlost vzduchu musi Einit
minimalné 20 m/s.

Vnéj$i primér odsavaciho hrdla 16 (obr. 3) &ini 27
mm.

4.3 Volba naradi

PouZivejte kolikovaci vrtdky uvedené v kap. 8
ZvIastni pfisluSenstvi.

Tyto vrtaky z tvrdokovu byly vyvinuty specialné pro
DDF 40 a jsou vhodné pro v3echny druhy dfeva.



4.4 Vyména nastroju
Nebezpedi

Pii v§ech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Zékladnim predpokladem pro bezproblémové vrtani
jsou dobfe nabroudené vrtaky.

PFi vyméné nastrojd postupuijte nasledovné:

e  Pfestavte otogny knoflik 11 (obr. 2) na symbol
pro zménu nastroje. Spina¢ 1 (obr.1) je nyni
zablokovany!

e  Posurite motorovou jednotku dopfedu tak, aby
zaklapla.

e  Otocte stroj (obr. 3).

e Nyni natote tchyt nastroje 18 (obr. 3), ktery je
patny v podélném  otvoru,  pomoci
Sestihranného kli¢e tak, aby bylo moZné vidét
Srouby 19 v otvorech z&kladni desky.

e Uvolnéte Srouby pomoci Sestihranného klice.

e Vytahnéte vrtak 20 smérem dopfedu.

o Nové vrtaky posurite az na doraz do uchytu pro
nastroje.

e Zkontrolujte upevnéni vrtakd. Srouby 19 opét
dotahnéte.

e Nastavte otoCny knoflik na hloubku vyvrtu ,1*
nebo ,2“. Pozor, stroj se vraci do z&kladni
polohy automaticky!

e Nastavte hloubkovy doraz ,1“ 14 (obr. 2) na
hodnotu 0 na stupnici hloubky.

e Nastavte otoény knoflik 11 na hloubku vyvrtu
A0

e  Posufite motorovou jednotku 17 smérem
dopfedu a zkontrolujte, zda stoji Spicka nebo
hrot vrtdku (dle pozadavku!) ve vyrovnané
poloze vUci pfikladaci ploSe 21 (obr. 3).

e  Vpfipadé potfeby otacejte Sroub 13 v dorazu 12
(obr. 2) pomoci pfilozeného Sestihranného klice
tak, aby byla sprdvnd nulova poloha. V
dodaném stavu je nastaven hrot vrtaku na tuto
polohu!

Po provedeni vymény nastrojl
musite znovu zkontrolovat nulovou
polohu hloubky vyvrtu a pfipadné
znovu nastavit.
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4.5 Nastaveni vykyvu

Vyklapéci doraz 7 (obr. 1) je mozné

nastavit plynule od 0° do 90°. Tfi

zarazky umoZfiuji rychlé nastaveni
ahld 22,5°, 45° a 67,5°.

e Uvolnéte kfidlovou matku 4 (obr. 1).

o  Vyklopte vyklopny doraz do pozadovaného uhlu.

e Opét pevné utahnéte kfidlovou matku.

4.6 Nastaveni hloubky vrtani

Hloubku fezu je mozné nastavit v
rozmezi 0 - 40 mm ve stupnich po
1 mm.

e Nejprve stisknéte tlaitko ,2“ 15 (obr. 2) a
posurite hloubkovy doraz ,2“ na vétsi hodnotu
hloubky (2 az 40 mm).

o  Pak stisknéte tlaCitko ,1“ 14 (obr. 2) a posurte

hloubkovy doraz ,1“ na men$i hodnotu hloubky

(0 az 38 mm).

e Poté nastavte otoCny knoflik 11 (obr. 2) dle
potfeby na hloubku vyvrtu ,1“ nebo ,2°.

4.7 Nastaveni vysky vyklopného dorazu

Vzdalenost je mozné nastavit
plynule vici ose vrtaku v rozmezi
6,5 az 60 mm.
e Uvolnéte kfidlovou matku 2 (obr. 1).
e  Pomoci stavéciho kole¢ka 5 (obr. 1) nastavte

vyklopny doraz 7 (obr. 1) na poZzadovanou
hodnotu na stupnici.

e Opét pevné utahnéte kfidlovou matku.

Pomoci oto¢ného revolverového dorazu 3 si mizete
zvolit mezi péti pevné stanovenymi vzdalenostmi:

6,5 mm, 8 mm, 9,5 mm, 11 mm, 12,5 mm, a jeden
volné nastavitelny odstup.

Piitom otaCejte zavitovym kolik v revolverovém
dorazu pomoci Sestihranného klice SW 2,5.



5 Provoz

5.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim navodem musi byt seznameny
vSechny osoby povéfené obsluhou stroje, pfiemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

5.2 Zapnuti a vypnuti

e  Zapnuti: Stisknéte spina 1 (obr.1) tak, aby
doslo k zajisténi v dolni poloze.

e  Vypnuti: Stisknéte spina¢ 1. Spina¢ se pfepne
do polohy vypnuto.

o

5.3 Vrtani

e Upnéte obrobek nebo jej zajistéte proti posunuti.

e  Zapnéte stroj (viz kapitolu 5.2).

o Ulozte stroj dle potfeby na ukladaci plochu
zakladni desky 6 nebo vyklopného dorazu 7
(obr. 1).

e  Piisunite stroj k vnéjsi hrané obrobku pomoci
jedné z popsanych metod.

e Polozte vaSi druhou ruku do pfisluSnych
zapusténych Gchytl u 7 resp. 24 (obr. 1 resp.
4).

e  Posurite motorovou jednotku smérem dopfedu
az nadoraz uchopenim za madlo 9 (obr. 1) nebo
rukojet 10 na konci motoru.

e  Pozor, motorova jednotka se vraci do zakladni
polohy automaticky. Vypnéte stroj.

Spinac je zajistén v poloze vyména
nastroje! Zkontrolujte nastaveni
otocného knofliku 11 (obr. 2)!

5.4 Vrtani s dorazovym kolikem (obr. 16)
Zakladni deska 6 (obr. 1) je vybavena dvéma
odpruzenymi dorazovymi koliky 8. Tak jsou vytvofeny
vyvrty v neménné vzdalenosti 15,5 mm od vngjsi
hrany obrobku. Stroj muize vyuzit doraz vievo a
vpravo.

5.5 Vrtani s pfilozenim na bo¢ni plochy (obr. 17)

Zakladni deska 6 (obr. 1) je vybavena dvéma
dorazovymi plochami 6a (obr. 1). Tak jsou nastaveny
odstupy vyvrtd na neménnou vzdalenost 49 mm od
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ukladaci plochy. Stroj mize vyuzit doraz vlevo a
vpravo.

5.6 Vrtani podle nakresu na zakladové desce

Zakladni deska 6 (obr. 1) je na horni, pfedni a dolni
strané oznaCena znackami pro stfed stroje, vrtaku a
vnitfini strany dorazovych kolikli resp. dodate¢nych
dorazt ,N“. Vnéj$i znaCky pouze na pfedni a horni
strané odpovidaji ukladaci hrané dodateného
dorazu ,M* (viz kapitolu 5.9). Znacky vlevo a vpravo
na bocnich plochach 6a (obr. 1) odpovidaji vzdy
stfedu vyvrtu.

5.7 Vrtani podle nakresu pies vyklopny doraz

Na vyklopném dorazu 7 (obr. 1) jsou tfi znacky.
Prostfedni znacka odpovida stfedu stroje. Znacky
vlevo a vpravo odpovidaji vZdy stfedu vyvrtu.

5.8 Vrtani svisle s vyklopnym dorazem

Pokud pfirazite pfi svislém vrtani (obr. 4) pomoci
vyklopného dorazu 7, méli byste pro bezpetné
pfiloZeni vZdy pfiroubovat dodate¢nou podloZku ZA
22 (obr. 4) s ryhovanymi Srouby 23 na dolni strané
zakladni desky. Volnou rukou tisknéte dodatecnou
podlozku ZA v uchytu 24 k obrobku.

5.9 Vrtani svisle s pevnym odstupem 9,5 mm

Upevnéte dodate¢nou podlozku ZA 22 pfislusnym
zplsobem dle obr. 5 (Uchyt 24 sméFuje doll!) pomoci
ryhovanych Sroubd 23 k dolni strané zakladni desky.
Dodate¢na podlozka ZA pfesahujici o 10 mm rovinu
fezani mize byt nyni pouZita jako dorazova hrana s
odstupe 9,5 mm od okraje. Vyklopny doraz 7
nastaveny na 0° zajistuje bezpecné pfilozeni.

5.10 Vrtani s pfidavnym dorazem Set ZAG (obr.
18-25)

Dodate¢né dorazy 25 (obr. 6) ze sady ZAG lze do

ukladaci plochy 21 (obr. 6), do dolni strany zakladni

desky 6 (obr. 6) a do ukladaci plochy vyklopného

dorazu 7 (obr. 6) nasadit v riznych odstupech od

okraje.

o

Ruzné odstupy od okraje viz naérty
na strané 6.




5.11 Vrtani s indikatorem polohy PAZ podle
nakresu (vrtani na podélnych montaznich
dilech napf. vrtani do ramu)

Vzdalenost je mozné nastavit

plynule vici ose vrtaku v rozmezi

19 az 60 mm.
e Uvolnéte kfidlovou matku 2 (obr. 1).
e  Pomoci stavéciho kole¢ka 5 (obr. 1) nastavte
vyklopny doraz 7 (obr. 1) zcela nahoru.

e Uchytte svorkou indikator polohy PAZ 26
(obr. 7) na sloupek vyskového voditka.

e  Posurite indikator polohy ve sméru vyklopného
dorazu 7, az dojde k jeho aretaci na vyklopném
dorazu.

e Pomoci stavéciho kolecka 5 (obr. 1) nastavte
vyklopny doraz 7 (obr. 1) na pozadovanou
hodnotu na stupnici.

e  Opét pevné utahnéte kfidlovou matku 2.

e Odstup indikatoru polohy PAZ vici stfedu vyvrtu
odpovida nastavené vzdalenosti Ulozné plochy
vyklopného dorazu 7 (obr. 8).

o  Pouzite pfidavny doraz ,N“ na vyklopném
dorazu pro pravouhlé vyrovnani vici podéiné
hrané obrobku.

5.12 Vrtani s boénim dorazem Set SA 320

5.12.1 Bocni doraz pro velké odstupy od okraje
a dodatecné posunuti (vyrovnané
opracovani télesa)

o

Bocni doraz 27 (obr. 9 + 10) Ize zasunout stfidavé na
zakladni desku 6 (obr. 1) vzdy do 2 poloh.

Poloha 1: Provedte montaz boéniho dorazu 27 dle
obr. 9. Odpruzeny dorazovy kolik 30 v koniku 28
sméfuje na stejnou stranu jako dorazové koliky v
zakladni desce.

Poloha 2: Provedte montaz boéniho dorazu 27 dle
obr. 10. Odpruzeny dorazovy kolik 30 v koniku 28
pfesahuje dole pfes ukladaci plochu v zakladni
desce.

Po nasazeni boéniho dorazu zkontrolujte, zda doslo k
Uplné aretaci pojistného koliku 31 (obr. 9).

Odstup od okraje je mozné nastavit
v rozmezi 105 az 320 mm v krocich
po 5 mm vici stfedu vrtaku.
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Stisknutim tlaCitka 29 (obr. 9) Ize nastavit konik 28 na
pozadovany odstup od okraje nebo dodateéného
pfiloZeni.

5.12.2 Bocni doraz pro odstup od okraje s
plynulym jemnym nastavenim (posunuté
opracovani télesa).

o

e  Stisknéte tlacitko 29 (obr. 9) a zcela odstrarite
konik 28 z dorazové listy.

e  Posurite konik 32 (obr. 11) s pfimontovanym
dolnim dorazem 34 na dorazovou liStu a
nastavte nejmen3i odstup 105 mm.

e Montdz dolniho dorazu 34: Dbejte piitom na
symboly na dolnim dorazu. Nasadte doini doraz
a posufite dozadu az nadoraz. Zaviit packu 37
(obr. 11).

e Povolte ryhovanou matici 36 o nékolik otacek.

o Nastavte Sroub s ryhovanou hlavou 35 na
pozadovanou vzdalenost. Nastavovaci draha +/-
5 mm ve vztahu k dorazovému koliku 8 (obr.
11). Dle znacky na stupnici nastavovaci
vzdalenost 0,1 mm.

e Opét pevné utahnéte ryhovanou matici 36.

Je logické pouze tehdy, pokud je
konik 32 nastaven na nejmensi
odstup 105 mm!

5.12.3 Bocni doraz pro vyrobu dérovanych iad

o

e  Pouzijte konik 32 (obr. 12) bez dolniho dorazu
34 (obr. 11).

e  Provedte demontaZ dolniho dorazu 34. Dbejte
pfitom na symboly na dolnim dorazu. Otevfit
packu 37 (obr. 11). Posufite dolni doraz smérem
dopfedu a vyjméte ho.

e  Provedte montaz pfidavného dorazu K* 38
(obr. 12) ze sady ZAG na koniku 32.

Logické je pouze nastaveni na 320
mm!

(10nasobny odstup vyvrtu 32 mm)
Tak zabranite velkym odchylkam
od tolerance pfi kontinualnim
pfesazovani!




e  Stisknéte tlagitko 33 (obr. 12) a nastavte konik
na 320 mm.

e Nasadte pfidavny doraz K* 38 do jiz
existujiciho vyvrtu a provedte dal$i vyvrty v fadé
otvord.

e Nésledné odstrafite boCni doraz ze stroje.
Provedte montaz pfidavného dorazu K 38
pfimo k zakladni desce. Vyvrtejte chybgjici
otvory mezi pfedem vytvofené vyvrty.

5.13 Vrtani s liStovym dorazem LA (obr. 24 + 25)
Nebezpedi
Je povoleno pracovat pouze s 1
vrtadkem o max. @ 8,2 mm! Zavitovy
kolik, ktery nepouzijete, ze stroje
odstrarite!

Vzdalenost vrtaku od dorazového
koliku ¢&ini 7,5 mm!

Pfi nastavovani hloubky vyvrtu
dbejte nato, Ze se zmensi kv(li
liStovému dorazu LA 0 15 mm!

o

K vrtani tenkych list (cca 14 - 48 mm) a malych
odstupl vyvrtl pouzivejte listovy doraz LA 39 (obr.
13).

e  Provedte montdz pouze 1 vrtdku o max. @
8,2 mm. (viz kapitolu 4.4)

e  Stisknéte pojistny kolik 42 (obr. 13) na listovém
dorazu a nasadte liStovy doraz 39 (obr. 13) na
pfedni strané zakladni desky. LiStovy doraz Ize
nasadit pouze ve spravné poloze VUG
pfimontovanému vrtaku!

e Pro pravouhlé vyrovnani pfilozeni na dorazovy
kolik 40 (obr. 13) pouzijte pfidavny doraz ,P*
(obr. 25). Nebo na dorazovém koliku 41

7 Odstranéni zavad
Nebezpeci

pfidavny doraz ,O" (obr. 24) ze sady ZAG.
Nasadte je do pfislusnych dchytl vyklopného
dorazu.

5.14 Vrtani s mérkou na koliky

Pro praci s mérkou na koliky 43 (obr. 14 + 15) viz
navod k obsluze mérky na hmoZdinky obj. €. viz
kapitolu 8 Specialni pfislusenstvi.

Pfi vodorovném vrtani pfiloZte ozubeni vyklopného
dorazu 7 dle obr. 14 k mérce na koliky.

Pfi svislém vrtani pfiSroubujte dodatecnou podloZku
ZA 22 (obr.4) s ryhovanymi Srouby 23 na dolni strané
zakladni desky. Pak pfilozte ozubeni dodate¢né
podloZky dle obr. 15 k mérce na koliky.

6 Servis a opravy
Nebezpeci

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezddrzbové.

Pouzitd loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po del§i dobé provozu doporucujeme
pfedat stroj autorizovanému zékaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro v8echna maznd mista pouzivejte pouze nas
specialni tuk, obj. Cislo 049040 (baleni 1 kg).

6.1 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouZivan, je nutno ho peglivé
vyCistit. NeoSetfené kovy postfikejte antikoroznim
prostfedkem.

Zjisténi pficin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké
pozornosti a obezfetnosti. Pfedtim vytahnéte zastréku!

Néasledné jsou uvedeny nejéasté&jsi poruchy a jejich pfiiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pfimo na zékaznicky servis spolecnosti MAFELL.

Zavada Piicina

Odstranéni

Stroj nelze zapnout

Otoény knoflik 11 (obr. 2) je
nastaven na ,Vyména nastrojd"

Nastavte oto¢ny knoflik na hloubku
vyvrtu ,1“ nebo 2
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Zavada Pri€ina Odstranéni
Neni k dispozici sitové napéti Provérte pfipojku sitového napéti
Vadny sitovy jisti¢ Vymérite jistic
Opotiebované uhlikové kontakty Dopravte stroj do zakaznického
servisu MAFELL

Stroj se béhem vrtani zastavi

Vypadek sité

Zkontrolujte sitové predfazené
jistice

Spalené skvrny na vyvrtech

Rychlost posuvu vpfed je pfilis
mala

Zvyste rychlost posuvu

Tupy vrtak

Nabrousit nebo vyménit vrtak

Ucpany vyhoz hoblin

Dfevo je pfilis vihké

Dlouhotrvajici vrtani bez odsavani

Napojte stroj na externi odsavani,
napf. odsavac prachu s jemnymi
Casticemi

8 Zvlastni prislusenstvi
- Kolikovaci vrtak -
- Kolikovaci vrték -
- Kolikovaci vrték -
- Kolikovaci vrtak -
- Kolikovaci vrtak -
- Kolikovaci vrték -
- Kolikovaci vrték -
- Kolikovaci vrtak -
- Kolikovaci vrtak -
- Kolikovaci vrték -
- Kolikovaci vrtak -
- Kolikovaci vrtak -
- Bocni doraz Set SA 320
- Listovy doraz LA

DBHSS @3 mm
DB HW @ 5 mm
DB HW @ 6 mm
DB HW @ 6,1 mm
DB HW @ 8 mm
DB HW @ 8,1 mm
DB HW @ 8,2 mm
DB HW @ 10 mm
DB HW @ 10,1 mm
DB HW @ 10,2 mm
DB HW @ 12 mm
DB HW @ 12,2 mm

- Posuvna mérka kolikd s upinacim zafizenim, délka 800 mm

- Prodlouzeni posuvné mérky kolika 1600 kpl, délka 1600 mm

- Sroubova svérka s dorazem (pro prace s prodlouzenim mérky na koliky.)

- Sroubova svérka (pro upevnéni listy k obrobku)

- Drevéné koliky viz specializovany obchod, stavebniny atd.

9 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dilt

Obj. & 090 083
Obj. & 090 089
Obj. & 090 096
Obj. & 090 120
Obj. & 090 097
Obj. & 090 122
Obj. & 090 123
Obj. & 090 098
Obj. & 090 124
Obj. & 090 125
Obj. & 090 099
Obj. & 090 127
Obj. & 206 490
Obj. & 206 491
Obj. & 203 980
Obj. & 203 434
Obj. & 093 280
Obj. & 093 281

PfisluSné informace ohledné seznamd nahradnich dilli najdete na na3i interetove strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

=1

2 Podatki o proizvodu
za stroje s &t. art. 918601, 918602, 918620, 918621, 918622, 918623, 918625, 918626

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218

2.2 Oznaka stroja
Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

Razred zas¢ite |
Stroj mora biti med obratovanjem ozemljen.

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

Le za drzave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektriéni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektricna oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.

TR ING
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2.3 Tehnicni podatki

Univerzalni motor z za3¢ito pred radijskimi 230 V~, 50 Hz 110 V~, 50 Hz
in televizijskimi motnjami

Odvzemna mo¢ (normalna obremenitev) 900 W

Tok pri normalni obremenitvi 39A 8,2A
Razmik med svedri 32 mm

Globina vrtanja 0-40 mm

Obmocje zasuka 0-90°

Premer orodja maksimalno 12,2 mm

Premer orodja minimalno 3 mm

Odprtina za pritrditev orodja 8 mm

Stevilo vrtljajev praznega teka orodja 8000 min-1

Zunanji premer nastavka za odsesavanje 29 mm

TeZa brez omreznega kabla 2,8kg

Dimenzije (S x D x V) 145 x 300 x 164 mm
2.4 Emisije

Navedene vrednosti predstavijajo nivo emisij. Ceprav obstaja povezava med nivojem emisij in imisij, iz tega ni
mozno zanesljivo sklepati, ali so potrebni dodatni preventivni ukrepi. Aktualni faktorii, ki vplivajo na nivo imisijna
delovnem mestu, zajemajo trajanje izpostavljenosti, karakteristiko prostora, druge izvore hrupa, kot npr. Stevilo
strojev in drugi obdelovalni procesi v blizini. Razen tega se lahko dopusten nivo imisij po drzavah razlikuje.
Kljub temu je ta informacija koristna, saj uporabniku stroja omogo¢a bolj$o oceno nevarnosti in tveganja.

241 Podatki o emisiji hrupa
Po EN 60745 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvo¢nega tlaka Lea=82dB (A)
Negotovost Kea=3dB (A)
Raven zvo¢ne mogi Lpa =93 dB (A)
Negotovost Kea=3dB (A)

Merjenje hrupa je bilo opravljeno s serijsko sodobavljenim orodjem.

24.2 Podatki o vibracijah
V skladu z EN 62841 ugotovljeni tipicni tresljaji roke 3 m/s2.

2.5 Dobavni obseg 1 Sestrobi izvija¢ z ro¢ajem

DDF 40 MidiMAX 1 steklenica z lepilom

St. art. 918601, 918625 2 protidrsni blazini

2 svedra za moznicenje iz karbidne trdine g 8 mm 1 transportni zaboj

1 paket lesenih moznikov o 8x30 mm (pribl. 200 ! navodila za uporabo

kosov) 1 knjizica "Varnostni napotki"

1 dodatni nastavek ZA DDF 40 MaxiMAX

1 komplet dodatnih prislonov ZAG St. art. 918602, 918620, 918621, 918622, 918623,
1 nastavek za odsesavanje 918626

1 pozicijski kazalnik PAZ 2 svedra za mozni¢enie iz karbidne trdine @ 6 mm
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2 svedra za moznicenje iz karbidne trdine g 8 mm
Dodatni dobavni obseg DDF 40 MaxiMAX:

1 paket lesenih moznikov @ 6x30 mm (pribl. 350
kosov)

1 paket lesenih moznikov @ 8x30 mm (pribl. 200
kosov)

1 dodatni nastavek ZA

1 komplet dodatnih prislonov ZAG
1 nastavek za odsesavanje

1 komplet stranskih prislonov SA 320
1 letveni prislon

1 pozicijski kazalnik PAZ

1 Sestrobi izvija€ z roCajem

1 steklenica z lepilom

1 mozni€na Soba @ 8 mm

2 protidrsni blazini

1 transportni zaboj

1 navodila za uporabo

1 knjizica "Varnostni napotki"

2.6 Varnostna oprema
Nevarnost

Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti 0z. onemogogiti.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varmnostnimi

napravami:

- Zaklepno stikalo pri zamenjavi orodja
- ZasCita pred dotikom za sveder

- Velike nalezne povrSine osnovne plosce
zasucnega prislona

- Rodaji in prijemne vdolbine

in

2.7 Namenska uporaba

Dvojna roéna moznicarka je predvidena izkljucno za
vrtanje lesenih materialov ob uporabi dovoljenih
svedrov s premerom med 3 mm in 12,2 mm.

Pri tem se vzpostavijo povezave med posameznimi

deli v obmogju delovne mize. Naprava ni odobrena za
vrtanje lukenj v obstojece stene.

Ozemljeni stroji morajo biti
prikljuCeni na pravilno montirano
vtiénico, ki je ozemljena v skladu z
vsemi predpisi in zakoni.
Ozemljitvenega kontakta ne smete
nikoli odstraniti ali na kakr3enkoli
drug nagin spremeniti vti¢. Ce
dvomite o pravilni ozemljitvi
vtiénice, preverite vticnico pri
usposoblienem elektriarju.

Nevarnost

Ne prekinjajte ozemljitve z uporabo
adapterskega vtica.

Zagotovite, da se prikljuéni kabel
ne dotika vrtljivih delov.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za Skodo, ki je posledica drugaéne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
podijetje Mafell.

2.8 Preostalo tveganje
Nevarnost
Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganije, ki je
pogojeno z namenom uporabe.
- Dotik svedrov na osnovni plos€i in izven nje.

- Dotik svedrov na hrbtni strani obdelovanca pri
prevrtanju.

- Prelom in izmet svedrov ali delov svedrov.
- |zmetavanje ostruzkov.

- Dotk napetostno prevodnih delov, ko je ohisje
odprto, omrezni vti€ pa ni izvleCen.

- Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez za3cite za
sluh.

- Emisija zdravju nevamega lesnega prahu pri
daljSem obratovanju brez sesanja.



3 Varnostni napotki
Nevarnost

Vedno upostevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dolocila, ki veljajo v drzavi uporabe!

Splosni napotki:

- Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

- Nikoli ne delajte brez za3Citne opreme, ki je
predpisana za doloCen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte ni¢esar, kar lahko
vpliva na varnost.

- Pri uporabi stroja na prostem priporo€amo uporabo
zaS¢itnega stikala za okvarni tok.

- PoSkodovane kable ali vtiCe morate
zamenjati.

- Preprecite ostre pregibe kabla. Predvsem pri

transportu in skladi$&enju stroja ne smete ovijati
kabla okoli stroja.

takoj

Prepovedana je uporaba:
- Poskodovani in deformirani svedri.
- Topi svedri zaradi prevelike obremenitve motorja.

- Svedri, ki niso primerni za Stevilo vrtljajev svedra v
praznem teku.

Strojno specificni varnostni napotki:

- Po konCanem vrtanju se mora motorna enota
avtomatsko premakniti nazaj v osnovni polozaj.
Svedri so tako popolnoma pod za€itnim
prekriiem. Ce se to ne izvede, morate stroj takoj
ustaviti in ga pred ponovno uporabo popraviti.

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:
- Pri delu vedno nosite zas€ito za sluh.

- Med delom nosite zas€itna o¢ala.

- Pri delu vedno nosite za$¢itno masko.

Napotki za obratovanje:

- Z rokami ne posegajte v obmogje vrtanja in se ne
dotikajte svedrov. S svojo drugo roko primite v za
to predvidene prijemne vdolbine pri 7 0z. 24 (sl. 1
0z. 4).

- Ne posegajte pod obdelovanec.

- Obdelovanca pri rezanju nikoli ne drzite v roki ali
preko noge. Obdelovanec polozZite na stabilno
podlago.

- Ce izvajate dela, pri katerih lahko rezalno orodje
zadene ob prikrite elektriéne vodnike ali ob lasten
omrezni kabel, napravo drzite le za izolirane
drzalne ploskve.

- Pred vrtanjem pritegnite nastavitve visine in kotov.

- Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
Ne vrtajte v kovinske dele, npr. Zeblje.

Napotki za servisiranje in vzdrzevanje:

- Pomemben varnostni faktor predstavija redno
CiSCenje stroja, predvsem priprav za nastavitev in
vodil.

- Uporabljati smete le originalne  MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru
ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

4 Opremljanje / nastavitev

4.1 Omrezna prikljucitev

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici o zmogljivosti stroja.

4.2 Sesanje ostruzkov

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina
prahu, morate stroj priklopiti na eksterno sesalno
napravo. Hitrost zraka mora zna$ati najmanj 20 m/s.

Zunaniji premer nastavka za odsesavanje 16 (sl. 3)
zna$a 27 mm.

4.3 lzbira orodja

Uporabite svedre za moznicenje, ki so navedeni v
pogl. 8 Poseben pribor.

Ti svedri iz karbidne trdine so razviti posebej za DDF
40 in so primerni za vse vrste lesa.

4.4 Zamenjava orodja
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni Vtic.
Osnovni pogoj za brezhibno vrtanje so dobro izostreni
svedri.
Za zamenjavo orodja postopajte na slede¢ nacin:



e Vrljivi gumb 11 (sl. 2) nastavite na simbol za
zamenjavo orodja. Vklopnik 1 (sl. 1) je zdaj
blokiran!

e  Motorno enoto potisnite naprej, da zasko€i.

e Stroj obrnite (sl. 3).

e Nosilec orodja 18 (sl. 3), ki je zdaj viden v
vzdolzni luknji, s pomogjo Sestrobega izvijata
obrnite tako, da so vidni vijaki 19 v odprtinah
osnovne plosce.

e S Sestrobim izvijatem popustite vijake.
e Svedre 20 snemite v smeri naprej.

e Nove svedre potisnite do omejevalnika v
prijemalo orodja.

e  Preverite nased svedrov. Vijake 19 znova
pritegnite.

e  Vrljivi gumb nastavite na globino vrtanja ,1* ali
2" Pozor, stroj se avtomatsko premakne nazaj
v osnovni poloZaj!

e  Globinski omejevalnik ,1* 14 (sl. 2) nastavite na
globino lestvice 0.

e Vrtljivigumb 11 nastavit na globino vrtanja ,1%

e  Motorno enoto 17 potisnite naprej in preverite,
ali konica oz. rezilo svedra (po zelji!) stoji ravno
na nalezno povrsino 21 (sl. 3).

e  Po potrebi s Sestrobim izvijatem obracajte vijak
13 na prislonu 12 (sl. 2), da naravnate ni¢elno
nastavitev. V dobavnem stanju je ta nastavljena
na rezilo svedra!

Po zamenjavi orodja morate
ponovno preveriti in po potrebi
nastaviti nielno lego globine
vrtanja.

4.5 Nastavitev zasuka

9 Zasucni prislon 7 (sl. 1) se lahko

zvezno nastavi v obmodcju od 0° do
e Popustite krilno matico 4 (sl. 1).

90°. Trije zasko¢ni polozaji

omogocajo hitro nastavitev kotov
e Zasu¢ni omejevalnik zasukajte na Zelen kot.
e Ponovno pritegnite krilno matico.

22,5°,45°in 67,5°.

4.6 Nastavitev globine vrtanja

9 Globino globina vrtanja lahko v

korakih po 1 mm nastavite v
obmodju od 0 do 40 mm.

o Najprej pritisnite tipko ,2“ 15 (sl. 2) in globinski
omejevalnik ,2° potisnite na veliko globinsko
mero (2 do 40 mm).

o Nato pritisnite tipko ,1° 14 (sl. 2) in globinski
omejevalnik ,1* potisnite na majhno globinsko
mero (0 do 38 mm).

e Vriljivi gumb 11 (sl. 2) nato po potrebi nastavite
na globino vrtanja ,1“ali ,2“

4.7 Nastavitev viSine zasuénega omejevalnika

9 Razmik se lahko zvezno nastavi v

obmocju med 6,5 in 60 mm na os
Popustite krilno matico 2 (sl. 1).

svedra.
Zasugni prislon 7 (sl. 1) z vrtljivim stikalom 5 (sl.
1) nastavite na Zeleno vrednost na lestvici.
e Ponovno pritegnite krilno matico.

Z vriljivim revolverskim omejevalnikom 3 lahko
izberete pet fiksno nastavljenih razmikov:

6,5 mm, 8 mm, 9,5 mm, 11 mm, 12,5 mm, ter prosto
nastavljiv razmik.

V ta namen s Sestrobim izvijatem SW 2,5 zavrtite
navojni zatik v revolverskem omejevalniku.

5 Obratovanje

5.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so poobladCene za delo na stroju, pri
Cemer jih je treba posebej opozoriti na poglavje
,Varnostni napotki‘.

5.2 Vklop in izklop

Vklop: vklopnik 1 (sl. 1) pritisnite navzdol, da
zaskoCi.

e  |zklop: pritisnite vklopnik 1. Vklopnik skoci v
izklopljen polozaj.



Vklopnik je blokiran v polozaju za
zamenjavo orodja! Preverite
nastavitev vrtljivega gumba 11 (sl.
2)!

o

5.3 Vrtanje

e  Obdelovanec €vrsto vpnite ali ga zavarujte pred
premikanjem.

e  Vklopite stroj (glejte poglavie 5.2).

e  Stroj po potrebi polozite na nalezno povrsino
osnovne plosce 6 ali zasucnega prislona 7 (sl.
1).

e Z eno v nadalievanju opisanih metod stroj
pritrdite na zunanji rob obdelovanca.

e S svojo drugo roko primite v za to predvidene
prijemne vdolbine pri 7 0z. 24 (sl. 1 oz. 4).

e Motorno enoto potisnite do konca naprej s
pomocjo grebena rocaja 9 (sl. 1) ali odebeline
ro¢aja 10 na koncu motorja.

e  Motorna enota se avtomatsko premakne nazaj v
osnovni polozaj. Izklopite stroj.

5.4 Vrtanje z omejevalnim zati¢em (sl. 16)

Osnovna plos¢a 6 (sl. 1) ima dva vzmetna
omejevalna zati¢a 8. Z njuno pomocjo se naredijo
izvrtine s fiksnim razmikom 15,5 mm do zunanjega
roba obdelovanca. Stroj se lahko prisloni levo ali
desno.

5.5 Vrtanje z naslonom na stranske povrsine (sl.
17)

Osnovna plos¢a 6 (sl. 1) ima dve nalezni povrsini 6a

(sl. 1). Z njuno pomogjo se naredijo izvrtine s fiksnim

razmikom 49 mm do nalezne povrsine. Stroj se lahko

prisloni levo ali desno.

5.6 Vrtanje po zarisu preko osnovne plosce

Osnovna plos¢a 6 (sl. 1) ima na zgomji, sprednji in
spodnji strani oznake za sredino stroja in svedra ter
notranje strani omejevalnih zati¢ev oz. dodatnih
prislonov "N". Zunanje oznake le na sprednji in zgornji
strani ustrezajo naleZznemu robu dodatnega prislona
"M" (glejte poglavje 5.9). Oznake levo in desno na
stranskih ploskvah 6a (sl. 1) ustrezajo sredini svedra.

5.7 Vrtanje po zarisu
omejevalnika
Zasucni prislon 7 (sl. 1) ima tri oznake. Srednja
oznaka ustreza sredini stroja. Oznake levo in desno

vedno ustrezajo sredini svedra.

preko zasucnega

5.8 Vrtanje navpi¢no z zasuénim omejevalnikom
Ce pri navpiénem vrtanju (sl. 4) udarjate z zasuénim
prislonom 7, morate za varen naslon dodatni
nastavek ZA 22 (sl. 4) vedno &vrsto privijaciti z
narebri€enimi vijaki 23 na spodnjo stran osnovne
plos¢e. S prosto roko preko lezis¢a roCaja 24
pritisnite dodatni nastavek ZA na obdelovanec.

5.9 Vrtanje navpicno s fiksnim razmikom 9,5 mm

Dodatni nastavek ZA 22 pritrdite v skladu s sl. 5
(lezisCe rocaja 24 kaze navzdol!) na spodnjo stran
osnovne plod¢e z narebri¢enimi vijaki 23. Dodatni
nastavek ZAki sega 10 mm preko vrtalne ravni, se
lahko zdaj koristi kot udarni rob z odmikom 9,5 mm.
Na 0° nastavljen zasuéni prislon skrbi za varen
naslon.

5.10 Vrtanje s kompletom dodatnih prislonov ZAG
(sl. 18-25)

Dodatni prisloni 25 (sl. 6) iz kompleta ZAG se lahko z

razliénimi robnimi odmiki vtaknejo v nalezno povrsino

21 (sl. 6), v spodnjo stran osnovne plosée 6 (sl. 6) in

nalezno povrsino zasuénega prislona 7 (sl. 6).

Razli¢ne robne odmike glejte na
skicah na strani 6.

5.11 Vrtanje s pozicijskim kazalnikom PAZ po
zarisu (vrtanje vzdolznih komponent, npr.
vrtanje okvirjev)

Razmik se lahko zvezno nastavi v

obmodju med 19 in 60 mm na os

svedra.

e  Popustite krilno matico 2 (sl. 1).

e  Zasutni prislon 7 (sl. 1) z nastavitvenim
kolescem 5 (sl. 1) postavite povsem navzgor.

Pozicijski kazalnik PAZ 26 (sl. 7) pripnite na
stebricke viinskega vodila.



e  Porzicijski kazalnik potisnite v smeri zasu¢nega
prislona 7, da nanj zaskodi.

e Zasugni prislon 7 (sl. 1) z vrtljivim stikalom 5 (sl.
1) nastavite na zeleno vrednost na lestvici.

e Ponovno pritegnite krilno matico 2.

e  Razdalja pozicijskega kazalnika PAZ do sredine
svedra ustreza nastavljenemu razmiku nalezne
povrSine zasu€nega prislona 7 (sl. 8).

e Dodatni prislon ,N“ na zasuénem prislonu
uporabite za pravokotno izravnavo na vzdolzni
rob obdelovanca.

5.12 Vrtanje s kompletom stranskih prislonov SA
320

5.12.1 Stranski prislon za velike robne odmike in
naknadno vstavljanje (vezana obdelava
korpusov).

o

Stranski prislon 27 (sl. 9 + 10) se lahko na obeh
straneh vtakne v po 2 poziciji na osnovni plos¢i 6 (sl.
1).

Pozicija 1: stranski prislon 27 montirajte, kot kaze sl.
9. Vzmetni omejevalni zati¢ 30 v drsniku 28 stoji v isti
smeri kot omejevalni zatici v osnovni ploS¢i.

Pozicija 2: stranski prislon 27 montirajte, kot kaZe sl.
10. Vzmetni omejevalni zati€ 30 v drsniku 28 stoji
navzdol preko nalezne povrSine osnovne ploce.

Ko vtaknete stranski prislon, preverite, ali je zaskok
31 (sl. 9) do konca zaskogil.

S pritiskalom 29 (sl. 9) se lahko drsnik 28 nastavi na
Zelen robni odmik ali odmik za naknadno vstavljanje.

Robni odmik se lahko v korakih po
5 mm nastavi v obmocju med 105
in 320 mm na sredino svedra.

5.12.2 Stranski prislon za robni odmik z zvezno
fino nastavitvijo (zamaknjena obdelava
korpusov).

o

Smiselno le, e je drsnik 32
nastavljen na najmanjSo razdaljo
105 mm!

o Pritisnite pritiskalo 29 (sl. 9) in drsnik 28 v celoti
odstranite z vodila.

e Drsnik 32 potisnite z montiranim spodnjim
prijemalnim omejevalom 34 na naslonsko vodilo
in nastavite najmanjSo razdaljo 105 mm.

e  Montirajte spodnje prijemalno omejevalo 34: za
to  upoStevajte simbole na  spodnjem
prijemalnem omejevalu. Nataknite spodnje
prijemalno omejevalo in ga potisnite do konca
nazaj. Zaprite ro€ico 37 (sl. 11).

e Znekaj obrati sprostite narebri¢eno matico 36.

e  NarebriGeni vijak 35 nastavite na zeleno
razdaljo. Nastavitvena pot +/- 5 mm nana$ajo¢
se na omejevalni zati¢ 8 (sl. 11). Vsaka Crtica na
lestvici 0,1 mm nastavitvene poti.

e Ponovno pritegnite narebri¢eno matico 36.

5.12.3 Stranski prislon za izdelavo vrst luken;.

o

Smiselna le nastavitev na 320 mm!
(10-kraten razmik med svedri 32
mm)

Tako preprecite prevelika
toleran¢na odstopanja pri
neprekinjenem naknadnem
vstavljanjul

e  Uporabite drsnik 32 (sl. 12) brez spodnjega
prijemalnega omejevala 34 (sl. 11).

o  Demontirajte spodnje prijemalno omejevalo 34:
za to upoStevajte simbole na spodnjem
prijemalnem omejevalu. Odprite roCico 37 (sl.
11). Spodnje prijemalno omejevalo potisnite
naprej in ga snemite.

e  Montirajte dodatni prislon K* 38 (sl. 12) iz
kompleta ZAG na drsniku 32.

e Pritisnite pritiskalo 33 (sl. 12) in drsnik nastavite
na 320 mm.

e Z dodatnim prislonom K* 38 udarite v ze
obstojeco izvrtino in izdelajte nadaljnje izvrtine
vrste luken;.

o Nato stranski prislon odstranite s stroja. Dodatni
prislon "K" 38 montirajte direktno na osnovno
ploS¢o. lzvrtajte manjkajoée Iluknje med
predhodno izdelanimi izvrtinami.



5.13 Vrtanje s kompletom dodatnih prislonov LA
(sl. 24 + 25)

Nevarnost
Delati je dovoljeno le z enim
svedrom z maks. @ 8,2 mm!

Nekori§éene navojne zatike
odstranite s strojal

Vrtalna razdalja do omejevalnega
zati¢a znasa 7,5 mm!

Pri nastavitvi globine vrtanja
upostevajte, da se ta zaradi
letvenega naslona LA zmanjSa za
15 mm!

o

Za vrtanje ozkih letev (pribl 14-48 mm) in majhne
vrtaine razdalje uporabite letveni naslon LA 39 (sl.
13).

e  Montirajte le en sveder z maks. @ 8,2mm.
(glejte poglavije 4.4)

e  Zaskocke 42 (sl. 13) na letvenem naslonu
stisnite skupaj in letveni naslon 39 (sl. 13)
nataknite na sprednjo stran osnovne plo3ce.
Letveni naslon se lahko namesti le v pravilnem
polozaju glede na montiran sveder!

e Za pravokotno izravnavo pri namestitvi na
omejevalni zati¢ 40 (sl. 13) uporabite dodatni
prislon "P" (sl. 25). Ali na omejevalni zati¢ 41
dodatni prislon "O" (sl. 24) iz kompleta ZAG.
Vtaknite jih v ustrezne nosilce na zasu€nem
prislonu.

7 Odprava motenj
Nevarnost

5.14 Vrtanje z mozni$kim merilom

Za delo z mozniskim merilom 43 (sl. 14 + 15) glejte
navodila za uporabo mozniskega merila. Naro€. $t.
glejte v poglavju 8, Poseben pribor.

Pri vodoravnem vrtanju ozobje zasuénega prislona 7
namestite na mozniSko merilo, kot kaze sl. 14.

Pri navpiénem vrtanju dodatni nastavek ZA 22 (sl. 4)
z narebri¢enimi vijaki 23 privijacite na spodnjo stran
osnovne ploS¢e. Nato ozobje dodatnega nastavka
nastavite na moznisko merilo, kot kaze sl. 15.

6 Vzdrzevanje in servisiranje
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omreZni Vtic.
MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrZevanja.

Vstavljeni krogliéni lezaji so namazani za celotno
Zivljenjsko dobo. Po daljSem ¢&asu obratovanja
priporoamo, da stroj oddate v pregled
pooblas¢enem MAFELL servisu.

Za vsa mazalna mesta uporabite le naSe specialno
mazivo, narog. §t. 049040 (1 kg doza).

6.1 Skladiscenje

Ce stroja dalj &asa ne uporabljate, ga morate skrbno
ocistiti. Gladke kovinske dele naprsite s sredstvom
proti rjavenju.

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojeCih motenj vedno zahteva veliko pozornost in
previdnost. Najprej izvlecite omrezni vtic!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok

Odprava

Zage ni mozno vklopiti

Vrtljivi gumb 11 (sl. 2) stoji na
"Zamenjava orodja"

Vrtljivi gumb nastavite na globino
vrtanja ,1* ali ,2".

Ni omrezne napetosti

Preverite napajanje

Omrezna varovalka v okvari

Zamenijajte varovalko

Grafitne krtace obrabljene

Stroj odnesite v MAFELL servisno
delavnico




Motnja Vzrok

Odprava

Stroj se med vrtanjem ustavi Izpad omreZja Preverite predvarovalke na strani
omreZja
Ozgani madezi na izvrtinah Premajhna hitrost pomika Povecajte potisno hitrost

Sveder je top

Sveder pobrusite ali zamenjajte

Zamasen izmet ostruzkov Prevec vlazen les

Dolgo vrtanje brez sesanja

Stroj priklopite na eksterno sesalno
napravo, npr. mali odprasevalnik

8 Poseben pribor

- Sveder za mozni¢enje - DB HSS @ 3 mm

- Sveder za mozni¢enje - DB HW @ 5 mm

- Sveder za moznienje - DB HW @ 6 mm

- Sveder za mozni¢enje - DB HW @ 6,1 mm

- Sveder za mozni¢enje - DB HW @ 8 mm

- Sveder za mozni¢enje - DB HW @ 8,1 mm

- Sveder za mozni¢enje - DB HW @ 8,2 mm

- Sveder za moznienje - DB HW @ 10 mm

- Sveder za mozni€enje - DB HW @ 10,1 mm

- Sveder za mozni€enje - DB HW @ 10,2 mm

- Sveder za moznienje - DB HW @ 12 mm

- Sveder za moznicenje - DB HW @ 12,2 mm

- Komplet stranskih prislonov SA 320

- Letveni prislon LA

- Moznisko merilo z vpenjalno pripravo, dolzina 800 mm
- PodaljSek merila za moznik 1600 kpl., dolzina 1600 mm
- PrimeZ z omejevalnikom (za delo s podalj$. mozniskega merila)
- PrimezZ (za fiksiranje vodil na obdelovanec)

naro€. §t. 090 083
naro€. §t. 090 089
naro¢. §t. 090 096
naro€. §t. 090 120
naro€. &t. 090 097
naro€. §t. 090 122
naro¢. §t. 090 123
naro¢. §t. 090 098
naro€. §t. 090 124
naro€. §t. 090 125
naro¢. §t. 090 099
naro¢. §t. 090 127
naro€. §t. 206 490
naro€. §t. 206 491
naro€. §t. 203 980
naro€. §t. 203 434
naro€. §t. 093 280
naro€. §t. 093 281

- Lesene moznike najdete v strokovni trgovini, trgovini z gradbenim

materialom itd.

9 Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov

Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils giiltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle Reparaturen ausgefiihrt,
die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind. Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen.
Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu
versuchen, da dadurch der Garantieanspruch erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaBe Behandlung oder durch normalen Verschleifl entstanden sind, wird
keine Haftung iibernommen.

apaHTus

Mpy npepbsBREHUN [OKYMEHTALMM Ha rapaHTUiO (OpUrMHanbHasi KBUTaHLWMS) B COOTBETCTBTMW C MpaBunNamu O NPefoCTaBREHWM rapaHTM Mbl GecnnaTHo
npoussenem Bce Heoﬁxo;:mmme PEMOHTbI, KOTOpble NO Hallemy onpeaeneHuo HeOﬁXO,E[MMbI B CBA3N C /Je(beKTDM martepuana, Oﬁpa60TKI/I n CﬁOpKVI. 310 He
OTHOCUTCA K pacxoAHbIM MaTtepuanam v U3HallmMBaembIM JeTansam. ﬂ]‘lﬂ 9TOro MawuHa unu yCTpOW)TBO AOMKHO BbITb lfppaHKO-d)anT OTNpaBneHo Ha 3aBoA unu
macTepckyto obenyxveanmsi knueHTos vpMbl MAFELL. W3Geraiite nonbiTok CamoCTOSITENBHOTO PEMOHTa, NOCKOMbKY B 3TOM Crlyyae rapaHTusi aHHynupyetcs. Mol
He HeceM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpe[, I'IpVI‘WIHeHHbII;I B pesynbTaTe HenpaBunbHOTO OﬁpaLLleHMﬂ WnKn eCcTeCTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwarancji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére wedtug naszej oceny sa
konieczne z powodu btedéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl.
urzadzenia na nasz koszt do zaktadu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie
przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zarucnich podkladt (originalni doklad o koupi) budou provedeny v ramci aktualné platnych pravidel pro poskytovani zaruky provedeny vsechny opravy,
které jsou podle nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podiéhajici pouzivani a opotFebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k
tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zakaznického servisu MAFELL. NezkouSejte stroj opravovat sami, protoze tim zaniké narok
na zaruku. Zaruky se nevztahuiji na Skody vzniklé neodbornou manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku norméiniho opote bovani.

GARANCIJA

Ob prilozitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravijena vsa popravila, ki so po nasi oceni
potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montazi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloCila. V ta namen morate stroj oz. napravo prosto voznine poslati v
tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za $kodo, ki nastane zaradi
nestrokovnega ravnanja ali zaradi normalne obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.
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